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PREFACE

Standard Chinese: A Modular Approach originated in an interagency
conference held at the Foreign Service Institute in August 1973 to address
the need generally felt in the U.S. Government language training commnity
for improving and updating Chinese materials to reflect current usage in
Beijing and Taipei.

The conference resolved to develop materials which were flexible
enough in form and content to meet the requirements of a wide range of
government agencies and academic institutions.

A Project Board was established consisting of representatives of the
Central Intelligence Agency Language Learning Center, the Defense Language
Institute, the State Department's Foreign Service Institute, the Cryptologic
School of the National Security Agency, and the U.S. Office of Education,
later Joined by the Canadian Forces Foreign Language School. The represen-
tatives have included Arthur T. McNeill, John Hopkins, and John Boag (CIA);
Colonel John F. Elder III, Joseph C. Hutchinson, Ivy Gibian, and Major
Bernard Muller-Thym (DLI); James R. Frith and John B. Ratliff III (FSI);
Kazuo Shitama (NSA); Richard T. Thompson and Julia Petrov (OE); and
Lieutenant Colonel George Kozoriz (CFFLS).

The Project Board set up the Chinese Core Curriculum Project in 197k
in space provided at the Foreign Service Institute. Each of the six U.S.
and Canadian government agencies provided funds and other assistance.

Gerard P. Kok was appointed project coordinator, and a planning council
was formed consisting of Mr. Kok, Frances Li of the Defense Language
Institute, Patricia O'Connor of the University of Texas, Farl M. Rickerson
of the Language Learning Center, and James Wrenn of Brown University. 1In
the fall of 1977, Lucille A. Barale was appointed deputy project coordinator.
David W. Dellinger of the Language Learning Center and Charles R. Sheehan of
the Foreign Service Institute also served on the planning council and
contributed material to the project. The planning council drew up the
original overall design for the materials and met regularly to review their
development.

Writers for the first half of the materials were John H. T. Harvey,
Iucille A. Barale, and Roberta S. Barry, who worked in close cooperation
with the planning council and with the Chinese staff of the Foreign Service
Institute. Mr. Harvey developed the instructional formats of the comprehen-
sion and production self-study materials, and also designed the communica-
tion-based classroom activities and wrote the teacher's guides. Lucille A.
Barale and Roberta S. Barry wrote the tape scripts and the student text.

By 1978 Thomas E. Madden and Susan C. Pola had joined the staff. Led by
Ms. Barale, they worked as a team to produce the materials subsequent to
Module 6.
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All Chinese language material was prepared or selected by Chuan 0. Chao,
Ying-chih Chen, Hsiao-jung Chi, Eva Diao, Jan Hu, Tsung-mi Li, and Yunhui C.
Yeng, assisted for part of the time by Chieh-fang Ou Lee, Ying-ming Chen,
and Joseph Yu Hsu Wang. Anna Affholder, Mei-li Chen, and Henry Khuo helped
in the preparation of a preliminary corpus of dialogues.

Administrative assistance was provided at various times by Vincent
Basciano, Lisa A. Bowden, Jill W. Ellis, Donna Fong, Renee T, C. Liang,
Thomas E. Madden, Susan C. Pola, and Kathleen Strype.

The production of tape recordings was directed by Jose M. Ramirez of
the Foreign Service Institute Recording Studio. The Chinese script was
voiced by Ms. Chao, Ms. Chen, Mr. Chen, Ms. Diao, Ms. Hu, Mr. Khuo, Mr. Li,
and Ms. Yang. The English script was read by Ms. Barale, Ms. Barry,

Mr. Basciano, Ms. Ellis, Ms. Pola, and Ms. Strype.

The graphics were produced by John McClelland of the Foreign Service
Institute Audio-Visual staff, under the general supervision of Joseph A.
Sadote, Chief of Audio-Visual.

Standard Chinese: A Modular Approach was field-tested with the co-
operation of Brown University; the Defense Language Institute, Foreign
Language Center; the Foreign Service Institute; the Language Learning
Center; the United States Air Force Academy; the University of Illinois;
and the University of Virginia.

Colonel Samuel L. Stapleton and Colonel Thomas G. Foster, Commandants
of the Defense Language Institute, Foreign Language Center, authorized the
DLIFLC support necessary for preparation of this edition of the course
materials. This support included coordination, graphic arts, editing,
typing, proofreading, printing, and materials necessary to carry out these

Al

s R. Frith, Chairman
inese Core Curriculum Project Board
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MODULE 5: TRANSPORTATION

The Transportation Module (TRN) will provide you with the skills

needed to use taxis, trains, buses, and planes in China.

Before starting this module, you must take and pass the DIR Criterion

Test.

The TRN Criterion Test will focus largely on this module, but material

from ORN, BIO, MON, DIR, and associated resource modules is also included.

OBJECTIVES

Upon successful completion of this module, the student should be able to
Give the English equivalent for any Chinese sentence in the TRN Target
Lists.

Say any Chinese sentence in the TRN Target Lists when cued with its
English equivalent.

Use the bus system: find out which buses go to a specific destination,
at what times they leave, how often they run, where to buy tickets,
where to change buses (if necessary), when the last bus of the day
leaves, and where his stop is.

Take a taxi: hail one, tell the driver where to go, and use commends
such as "hurry," "slow down," and "stop here."

Use the train system: find out which trains go to a specific destina-
tion, at what times they leave, when and where to buy tickets, whether
or not tickets are available for a train leaving on a specific date

at a specific time, the distance to the destination, the duration of
the train trip to that place, which platform the train leaves from,
what to do with luggage, and whether or not the train has a dining car.

Take a plane: reserve a ticket for a certain date and time; find out
whether or not the flight is direct, the duration of the flight, and
traveling time to the airport; and arrange for transportation to the
airport.

Describe in detail a trip (taken in the past or planned for the future):
places visited (which places and what they are like), traveling com-
panions, transportation for the trip, length of stay, number of previous
trips to the same places.
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TRN

UNIT 1 TARGET LIST

1. D&o XIménding qu, zud jY1d ché?

Zud Shiball.
2. Shfbald ché dud bu duo?
BU hén dud.
3. M&i gé jifén zhong ySu ylban
ché?

4, W3 méige XIngqiliu dSu qi k&n
diganying.

5. Zulhdu ylban ché shi jYdi&n
zhong?

6. Zhéban ché shl bu shi qu
XIménding?
Shl. Shang ché bal

7. Diéo XIméndIngde shfhou, qing
gdosong wo.

8. W3 shl bu shi z&8i zhéli xia
ché?

BG shi. Xi& yizhan.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9. shang-
10. tdu-~
11. gdosu
12. shio

13. xid ché
14, y3u(de) shihou

15. chéng

What bus do you take to get to
Ximending?

Teke Number 18.

Are there many Number 18 buses?

Not very many.

How often is there a bus?
I go to see a movie every Saturday.
What time is the last bus?

Does this bus go to Ximending?

Yes., Get onl

When we get to Ximending, please
tell me,

Is it here that I get off?

No. The next stop.

last, previous (something)
first (something)

to tell, to inform (alternate
pronunciation for gfosong)

to be few
to get off the bus; "Out, please}"
sometimes

city



TRN

UNIT 2 TARGET LIST

1. Ddo zhinldngudn ydu meiyou
zh{déache?

Méiyou. Zud YI1u ché, zud dao
XIdan hudn ché,

2. Zénmen z&i nir mii pifo?
Z&8i chéshang mdi pido.

3. H#o, xidnzdi 2z3u bal

4, Ei! Z&nmen bG shi zudgud zhén
le ba?
HAi méi ne. Xid yfzhdn céi
xid che.

5. L8oji&, Shfwild qlchézhén zdi
nér?
Jild z&8i néige 1WkSurshang.
ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)
6. gOngegdng qlché
7. =1i
8. -shang
9. shéng ban
10. xid ban

Is there a direct bus to the
exhibition hall?

No., Take the Number 1 bus; take
it to Xidéin and change buses.,

Where do we buy tickets?

We buy tickets on the bus.

Okay, let's go nowl

Hey! Haven't we gone past our
stop?

Not yet. We don't get off until
the next stop.

Excuse me, where is the Number 15
bus stop?

It's (Just) on that corner.

public bus (local)

in (locational ending)

on

to start work, to go to work

to get off from work, to leave work



TRN

9.

UNIT 3 TARGET LIST

W3 ydo zud Jichéngché ddo
huSchézhdn qu.

W3 zhY ydu zhé lifingjidn xingli.

Hao, wd bd xTngli fang zai
giénbian.

NI kdide tdi kuai lel

Ta k&i ché, kdide bl kudi.
Women ySu shf{jidn, 18idej{.
Q¥ng médn yldi#n kai.

Bié kai ndme kuail

QIng ni zai qifnbian néige
yinhéng ting yixid.

Bl ydng zhio 1le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P~1 tapes)

10.
11.
12.
13.
1k,

chiizii qiché
1laibujf
qlché

zhéme

-
zenme

I want to take a taxi to the train
station,

I have only these two suitcases,

Okay, I'll put the suitcases in front.

You are driving too fast!

He doesn't drive fast.

We have time. We can make it in time,
Please drive a little slower.

Don't drive so fast!

Please stop at that bank up ahead
for a moment.

Keep the change.

taxi (PRC)

can't make it in time

car, motor vehicle

so, to this extent, in this way

so, to this extent, in this way



TRN

UNIT 4 TARGET LIST

1. WS xifing qU TAin&n wén jJiti&n.

2. NY shud shi zud hudché qu hdo
ne, héishi zud GOngliJh qu
h&o ne?
Té&inén
fangbian.

Zud hudché qu hdéo. Ddo
qi zud Gonglijh bl da
3., Zud hudché a8i xian mii pido
ma?
NY zulh8o liZngsdntidn yIqién
qi m8i pido.

Zud Gonglijf ne?

Bl by xi&n m8i pido.

4, NY ySio zud shénme shihoude ché?
W3 ydo zud shangwude ché.

5. DulbugY, shéngwlide pido ddu

méiwén le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P=-1 tapes)

6. chuén

7. altig

8. dlxia hudche
9. wan (wénr)

10. -wén

I'm thinking of going to Tainan to
relax for a few days.

Would you say it's better to go by
train or to go by bus?

It's better to go by train. To go
to Tainan, it's not very convenient
to take the bus,

If I take the train, is it necessary
to buy tickets ahead of time?

It would be best for you to go to
buy your tickets two or three
days shead of time.

And if I take the bus?

It's not necessary to buy tickets
ahead of time,

What train do you want to take?

I want to take a morning train.

I'm sorry, the tickets for the
morning trains are all sold out.

boat, ship

subway (abbreviation for dlxid
tigddo)

underground train, subway
to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)



TRN

3.

UNIT 5 TARGET LIST

W3 xif#ng ddo N&njIng qu kénkan.

NY Jthue n€iti@n qi?

Mfngti&n hudshi hdutidn qu ddu
kéyi.

Shénghdi 11 NénjIng ySu dub
yudn?

Y8u liZngbiiwlishidud gongll,

Zud hudché ydo z8u dudshao
shfhou?

Ydo z3u slge ban xidoshf.

Zhéi shi w8 dlyIcl ddo Nénjing
qi. YY¥qién méi qliguo.

Bénge xifoshf gdu le.

W3 xIwang xidwi 1fk&i zhér.

Shfs&ndifin 1f{ng wufén ydu
y{tang tékudi.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

Te
8.
9.
10.

d&suan

hudzh€ (hudzhe)
y¥hdu

zhongtdu

I would like to go to NénjIng to
look around.

What day do you plan to go?

Tomorrow and (or) the day after are
both possible.

How far is Shangh&i from N&njIng?

It's over 250 kilometers.

How long does it take to go by train?

It takes four and a half hours.

This will be the first time I have
gone to Nénjing. I haven't gone
there before.

Half an hour is enough.

I hope to leave here in the afterncon.

There's an express at 1305.

to plan to
or (alternate form of hudshi)
afterwards, later on, in the future

hour (alternate word for xifoshfi)



TRN

UNIT 6 TARGET LIST

1, Hudché jIdi&n zhdng kai?
Shfb&difin wishiwlifén fa che,

2. QIng nY b& nIde hilizhdo hé
lixfngzhéng g&i wo.

3. Di#o Shdngh8i qlide ché zdi alji
zhéntéi?

4, BG ydng jf. HEi z80 ne. NI
xi&n z&8i zh&ige jidddishl
xitxixiuxi.

5, WS zhéijidn xfngli z&nme ban?

Sh bu shi kéyi néshang ché
qu?

Kéyi b& x{ngli néshang ché qu.

6. Zhéiban ché ydu canché ba?

Y3u. Y3u Zhdngeca@n, y& ydu
Xican.
Haoj{le.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

7. ban
8. néshangqu
néshanglai
néxiaqu
néxialai
9. pio
10. wén
11, yuétéi

What time does the train leave?
It departs at 1855.

Please give me your passport and
travel permit.,

On which platform is the train to
Shéngh#i?

No need to be anxious., It's still
early. First, rest a bit in
this waiting room.

What should I do about this suit-
case of mine? May I take it onto
the train?

You may take the suitcase onto the
train.

This train has a dining car, 1
suppose?

Yes., There's Chinese food and
there's also Western food.

Great.

to move

to take up
to bring up

to take down
to bring down

to run
to be late

train platform (alternate word for
zhéntéi, more common in Taiwan)



TRN

UNIT 7 TARGET LIST

1. L8#o SOng, zénmeyang? Mang ne?

BU z&nme méAng.
2. Qing ni g&i wo ding ylzhang
féiji pido.
3. Pifo dlnghio le.

N&ivén f8iji?
JYdi&n zhdng qifei?

L, 7Zh&8iban £8ijI zh{ £&i Guingzhdu
ma?

5. Cbng SanlY¥tfin ddo f&ijIiching yso
dudshao shijian?

6. Rlgud wO badi&in zhdong 17kai jia,
1édidejf ba?

7. QY¥ng ni padi ge ché 1lai jie wo,
song wo ddo f&ijIching qu.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. -hio le
9. 1¥iguin
10. shudhéo le

11, xi&nghdo le

12, yaoshi

13. zudhéo le

10

Sdng, how are things going? Are you
busy?

Not especially busy.

Please reserve a plane ticket for me.

The ticket has been reserved.

Which flight? What time does it
take off?

Does this flight go directly to
Guangzhdu?

How much time does it teke to go
from Sanlitln to the airport?

If I leave home at eight o'clock,
I cen make it in time. Right?

Please send a car to pick me up and
take me to the airport.

to be satisfactorily completed
hotel

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion (about
something); (something) has been
thought out

if (alternate word for r{igud)

to have finished doing (something);
(something) has been finished



TRN

UNIT 8 TARGET LIST

1, H8o Jil méi jidn, nin chil mén
le ba?

2. Nin weishénme gang huflai ydu qu

le ne?

W3 zh&icl ddo Guangzhdu qu shi
yinwei w8 y3u yige hén hdode
péngyou cdng Xiangging 18i.

3, WOmen y3u yInién méi jidn le.
Ta 3ing wo péi ta ylql qu
luxing.
L, S@nge yu® yYqién t& héi bu
zhIddo néng bu néng 14i.
5., NYmen ddu qliguo shénme dlfang?

6. Héngzhou gén Suzhou zhén shi

pidoliang.

-~

7. Y3u jIhui w3 ydo zdi qi yicl.

8. 2Zhéixie dIfang nY ddu qlguo le
ba?

Méi ddu quguo.
9. huif gud
10.
11.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

12. rénao

13. ydu ylsi

14, méi(ySu) ylsi
15, sudyl (sudyi)

11

I haven't seen you in a long time.
You have been away, I suppose?

Why did you go again when you had
Just come back from there?

This time I went to Guingzhdu
because I had a very good friend
coming there from Hong Kong.

We had not seen each other for a
year.

She asked me to accompany her (in
her) travels.

Three months ago she didn't know
yet whether she would be able to
come or not,

What places did you go to?

Héngzhdu and Stzhdu are really
beautiful.

If I have the chance, I would like
to go again.

You have gone to all those places,
I suppose?

I haven't been to all of them.
to return to one's native country
to come/go home

to go back

to be
to be
to be

lively/bustling/noisy
interesting
uninteresting

therefore, so
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UNIT 1

REFERENCE LIST

Déo XIménding ql, zud JI1d
che?

Zud Shibali.

Shfbald ché dud bu duo?

Bd h&n dud.

Méi gé dudshao shfhou ydu
yiban ché?

Méi gé &rshifén zhdng ydu
yivan.

w3 m&ige XIngqIlidl ddu ql
kén didnying.

Zuthdu ylbén ché shi jYdidn
zhong?

Shi{yidi&n shiféen.

Zh&ban ché shi bu shi qi
XIméndIng?

Sshl., Shéng ché bal

Déo XiméndIngde shfhou,
aYng gdosong wd.

H&o.

H&i ySu jYIzhan ddo
XIménding?

Xid yfzhan j}il shi
XIiménding.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.

10.

shéng-

tdu~

12

What bus do you take to get to
Ximending?

Take Number 18.

Are there many Number 18 buses?
Not very many.

How much time is there between buses?

There's one every twenty minutes.

I go to see a movie every Saturday.

What time is the last bus?

Eleven-ten.

Does this bus go to Ximending?

Yes, Get onl

When we get to Ximending, please
tell me.

Okay.

How many more stops are there to
(before) Ximending?

The next stop is Ximending.

last, previous (something)

first (something)
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11.

12.
13.
1k,

15.

géosu

shiio
xid che
ydu(de) shfhou

chéng

13

to tell, to inform (alternate
pronunciation for géosong)

to be few
to get off the bus; "Out, pleasel™
sometimes

city
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VOCABULARY

-ban

ché
chéng

dud

~-fén
gaosong
gadosu
gé

JY14 ché
méi-
shéng

shéng-
shio

»

tou~

xig

xif-

xid ché
XIménding
ydu(de) shihou

zhén
zulhdu

(introduced on C-2 and P-2 tapes)

B8ih&i GoOngyuén
biéde shihou
Dongjing

féng jia
h@owén

hul

sIj1

zou ba

1L

(counter for regularly scheduled
trips of buses, planes, subways,
trains, etc.)

vehicle, bus, car
city

to be many
a minute

to tell, to inform
to tell, to inform
to separate, to divide off

what number bus

every, each

to get on
last, previous (something)
to be few

first (something)

to get off

next (something)

to get off the bus; "Out, pleasel"
(an area of Taipei)

sometimes

a stop, a station
last, final (something)

(a famous park in B&€ijing)
other times

Tokyo

to close for a holiday

to be fun (1it., "good for relaxing")

will
driver of a hired vehicle

let's go
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REFERENCE NOTES

1. A: Ddo XIménding qu, zud What bus do you take to get to
JI1l che? Ximending?
B: Zud Shibali. Take Number 18.
2, A: Shiballd ché dudo bu duo? v Are there many Number 18 buses?
B: BuU hén dud. Not very many.

Notes on Nos. 1-2

Ximénding literally means "West Gate dIng"--dIng being a Japanese term
for "district." Ximénding is the area of Taipei which surrounds the former
west gate of the city. Today the district includes many shops, department
stores, and movie theaters.

Ll is the word for "route." The question JI1U? asks for the route
number of the bus.

Zud, "to ride/to go by/to take [a conveyancel":* Here zud (literally,
"to sit") means to go by some means of transportation which the passenger
is inside of (e.g., car, plane, boat, train, bus, elevator--NOT a motor-
cycle or a horse). In exchange 1, zud is used as a main verb. It can
also be used as a prepositional verb, as in

NI z&nme qii? How are you going? (i.e., by what
means of transportation)

WS zud hudché qu. I am going by train.
Dud, "to be many/much," is an adjectival verb.** There are several
points to remember about duod:

a. Adjectival verbs are sometimes used before a noun to modify it
(e.g., xIn zhudzi, "new table"; dd féngzi, "big house"). However, when
dud is used in this way, it must be modified, for example, by hén or tai.

T& mdile h&n duo Adngxi. He bought a lot of things.
B&ijing jiéshang ydu hén There are many toilets on the
dud césud. streets of B&ijing.

b. Much more often, however, dud is used as the main verb of
a sentence.

Nide shiu zhen 4uo! You really have a lot of books!
Jintian jieshangde rén There are a lot of people out today.
hé&n dud. (literally, "on the streets
today")

*7ud appeared earlier in Zud disntI ddo &rldu, "Take the elevator to the
second floor."

**pjjectival verbs are one type of STATE verb. See BIO, Unit 6.

15
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c. Often it does not occur to students to use dud as the main
verb of a sentence because in English they do not usually say "The students
are many." They would say "There are many students," with "many" as an
adjective preceding "students." Compare:

(There are a lot of people here. )

Zhérde rén hén duod.

(A lot of people came. )

Laide rén  h3n dud.

NOTE: Shdo, "to be few," is used in almost the same ways as dud. (See
Notes on Additional Bequired Vocabulary.)

3. A: MEi gé dudshao shihou ydu How much time is there between buses?
ylbén che?
B: Méi gé érshifén zhong ydu There's one every twenty minutes.
yiban.

’

Notes on No. 3

MEi- is the word for "each," "every."

Gé is a verb meaning "to separate," "to divide." It is used for
intervals of time between regularly occurring events (e.g., "every half
hour"). In exchange 3, gé refers to the length of time between buses.

méi gé dudshao shihou
(every divide-off how much time) "(every) how often"
Cintervall

The first sentence could also be translated as "How often is there a bus?"
or "How often do the buses run?"

Yiban ché: The counter ~ban is used for scheduled trips, or runs, of
a vehicle. YIban che is one bus run.

Ershifén zhdng: The counter -fen, for minutes, is usually followed by
zhong, "clock." (Zhong means "o'clock" in telling time.) "One minute" is

yifén zhong.

16
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»

MEi gé érshifén zhong ydu yiban ché.

(each interval twenty minutes there is one [run] bus)

"There's a bus every twenty minutes."

L, C: WO mEige Xingqilil ddu qu I go to see a movie every Saturday.
kan didnying.

Notes on No. 4

M8ige: When used with a noun, m€i- acts as a specifier and must be
followed by & counter or a noun that does not require a counter.

méi(ge) rén every person
méizhang zhudzi every table
m&itian every day
Dou, "all": Here the adverb ddu implies "each and every," or "without
exception"--"every Saturday, without exception." When the subject of a

gentence is specified by mé€i-, the following verb is usually modified by
the adverb dou.

5. A: Zulhdu ylban ché shi What time is the last bus?
jidian zhong?
B: Shiyidi&n shifén. Eleven-ten.

Note on No. 5

Zulhdu yiban ché: Zul is the word for "most," or "-est." Zulhdu
means "latest," or "last." Note the order in which the elements of this
phrase appear:

zuihou yi -ban che

(1ast one run bus) "the last bus"

Both the number and the counter are required in this phrase.

17
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Compare: tdu yi -bén ché "the first bus"
xid yi -ban ché "the next bus"
shang yi -ban ché "the last (previous)
bus"

(See Note on No. 8 and Notes on Additional Required Vocabulary for xid-,
"next"; shing-, "last," "previous"; and tdu-, "first.")

6. D: Zh&ban che shl bu shi qu Does this bus go to Ximending?
XIménding?
E: Shi. Shang ché ba! Yes. Get on!

Notes on No. 6

Shl bu shi qli, "does it go to":* The use of shl bu shi gli rather than
gﬁ bu qu in this sentence implies that the speaker has an idea that the
bus does go to Ximending and wants to make sure. (Zh&ban ché qll bu qu
XIménding? would also be correct.)

QU XIménding, "go to Ximending": The destination directly follows the
main verb gu. You now know two ways to indicate destination:

WS ddo Ximénding qii. I am going to Ximending.
WS qu Ximénding.
The two forms are equally widely used.
Shﬁng ché: This verb has several meanings. In the Directions Module,

the meaning was "to go up" in Shang 16u, ySubian jid shi mdi ditide. 1In
this exchange, the meaning of shang is "to get on/in [a vehiclel."

*For a discussion of the use of sh} bu shi before another verb to form a
question, see MON, Unit 5, notes on No. 8.

18
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7. A: Déo Ximéndingde shihou, When we get to Ximending, please
qing gdosong wo. tell me.
F: Héo. Okay.

Note on No. T

Ddo XIméndingde shihou means "when we arrive in Ximending." If you want
to say, in Chinese, "when [something happens]," add -de shihou to the phrase
which names the happening.

In English, "when" can mean either "during the same time" (e.g., "when
I was a student") or "immediately after" (e.g., "when the light turns
green"). In Chinese, however, two different expressions are used for the

two meanings: -de shihou for "at the same time" and yYhdu for "immediately
after."
Wo z&i Xianggdngde shihou When [i.e., whilel I was in Hong
h&n xThuan gi kan disnying. Kong, I liked to go to the movies
very much.
WO ddole TAib&i yIhdu, When [i.e., after] I got to Taipei,

méile hén dud Zhongwén shu. I bought a lot of Chinese books.

8. A: HAi ySu jizhan dédo How many more stops are there to
Ximénding? (vefore) Ximending?
F: Xi8 yizhaén Jili shi XIménding. The next stop is Ximending.

Note on No. 8

Xid yfzhdn: Here xid means "the next." It is a specifier. Xid is
usually followed by & numeral or a counter, as in the following examples:

xidge yueé next month
xid ylban che the next bus

The phrase xi& yizhan contains no counter because -zhén, like -nién and
~tidn, is not used with a counter.

19
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9. shang- last, previous (something)

10. tdu- first (something)
11. gdosu to tell (alternate pronunciation)
12. shéo to be few

13. xida ché to get off the bus; "Out, please!"
14. yBu(de) shihou sometimes

15. chéng city

Notes on Additional Required Vocabulary

The specifier shdng-, "last," "previous," is used in the same patterns
. N
as xid-.

shingge yué last month
shing ylban che the previous bus
Téu-, "first," literally "head": Let's contrast 31~ and téu-: DI- has

no meaning of its own. Its function is to make a cardinal number into an
ordinal number: for example, san, "three," becomes disan, "third," as in
disénge mén, "the third door." TOu- has a meaning of its own: "first,"
as in tdusange mén, "the first three doors."

Téu- is always followed by at least a number plus a counter {or a noun
that does not require a counter).

téulidngge rén the first two people
tdusanbén the first three volumes
tbusitian the first four days

Notice that tdulidngge, "the first two," and diérge, "the second one,"
must use different words for "two," because

tbulidngge (COUNTING)
dldrge (NOT COUNTING)

Téuyige, "the first one," and diyige, "the first one," are similar in
meaning and often interchangeable.

Giosu, "to tell": Gaosong is the usual colloquial pronunciation in
Béijing speech. Gdosu is the usual collcquial pronunciation in many
other places in China, including Taiwan. The fact that, in a Taipei
setting, the first speaker in exchange T uses géosong tells you that he
is almost certainly not a native of Taiwan.

Shéo, "to be few'": Most of the comments about dud in these Reference
Notes (exchange 2) also apply to the adjectival verb shio. Most frequently,
shio is used as the main verb of a sentence.

Wdde gién bu shio. I have quite a bit of money.
7Zai Taiwan méiyou gongzudde There are few people in Taiwan
rén hén shio. who do not have jobs.

20



TRN, Unit 1

One point deserves special attention: Although you may say hén dud shu
for "a lot of books," you may not say hén sh@o shii. HEn sh8o can rarely
modify a noun which follows--and neither can t8i shio, zhén shio, and
related expressions.

Xi& ché, "to get off [a vehiclel," may be used to signal that you wish
to get off--that this is your stop. The expression would be translated as
"Out, please," or "Getting off, getting off," used by passengers in crowded
buses and elevators.

YSu(de) shfhou, "sometimes," precedes the verb of a sentence, as other
time expressions do.

Ta ydude shihou kén Yingwén He sometimes reads English newspapers.
bdo.

W3 ydu shihou zud Shivalu Sometimes I take the Number 18 bus.
che.

Originally, chéng meant "city wall." This early meaning still affects
modern usage: you must say "going INto the city," not just "to the city."

Ta jintian ddo chénglitou qu. He is going to the city today.

21
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VOCABULARY BOOSTER

Modes of Transportation

bicycle zlxfngch& [BEijingl; JiZotdché
(Taiwanl
boat chuan
motorboat alting
rowboat huéting
sailboat fanchuén
sampan shanbén
bus gongegdng qiche

coach (long-distance)

car (automobile)

helicopter zhishengfeijl
horseback riding qf ma ’
Jeep Jiplche
motorcycle métudche
plane feiji
Jet pénqishl f&ijI, penqlJI CPRCI;
penshéshl f€ijI, pensh&jI [Taiwan]
subway dixiatid, diti&, dlxid hudché
taxi chiizii qiché, chuzi ché [PRCI;
JIchéngché [Taiwanl]
train hu8ché
trolley diéinché
truck k&cheé
walking z8u 1

22

chéngtl qiché

qiché, chézi, che
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DRILLS

A. Expansion Drill

1. Speaker: Ddo XIméndIng qli, zud
JI18 che?
(cue) hasn't yet
(What bus do you take
to get to Ximending?)

2. D#o Wiguanchi qi, zud JI1d che?
has already

3. D&o N&njing Li qi, zud JI1u ché?
did not

L, D8o Zhdngshan Li qi, zud jIlu
che? hasn't yet

5, Dao XIméndIng qi, zud JYI1d ché?
has already

6. D&o ta Jid qu, zud JYLlU ché?
hasn't yet

T. Do cdishichdng qi, zud JIlu
che? did not

B, Expansion Drill

1. Speaker: Zud Shibald che,
(Take the Number 18
bus.)

2. Zud Y{1d che.
3. Zud Shill che.
4, Zud Liuld che.

5. Zud Wald che.

23

You: Dao XIménding qu, zud JI1l ché,
ta héi méi gdosu wo.
(He hasn't yet told me what
bus to take to get to
Ximending.)

Ddo Wigudnchu qli, zud JY1ld ché, t&
yijIng giosu wo le.

Déo Nénjing LU qi, zud jJY1d che,
té méi gdosu wo.

Ddo Zhdngshan LU qui, zud Y1l che,
t8 héi méi gdosu wo.

Ddo Ximénding qu, zud jY1U ché, ta
y1jing géosu wo le.

Ddo ta jid ql, zud jJY1i che, ta
h&i méi gdosu wo.

Ddo caishiching qu, zud JI1l che,
ta méi gdosu wo.

You: Q¥ng ni gdosu wo, zud Shibald
ché, kéyi bu keyi?
(Please tell me, would it be
all right to take the Number
18 bus?)
Qing ni géosu wo, zud Y{1ld ché, kéyi
bu keyi?

Qing ni gdosu wvo,
kéyi bu keyi?

zud Sh{id che,

QIng ni gdosu wo, zud Lidld ché,
kéyi bu keyi?
QIng ni gédosu wo,
kéyi bu keyi?

zud Wild che,
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Zud QI1u che.

Zud Shiérli che.

Response Drill

Speaker: MEi g€ dudshao shihou
you yilban ché?
(cue) 8rshifén zhdng
(How often is there a
bus?)

dudshao shihou ydu ylbén
shifén zhdng

MEi gé
cheé?
MEi gé
che?

dudshao shfhou ySu yiban
wifén zhdng

duSshao shfhou ydu yIban
bafen zhong

Méi gé
ché?

dudshao shfhou y3u yliban
érshifén zhdng

MEi gé
ché?

dudshao shihou ydu ylban
shiwlifen zhdng

Méi gé
che?
Méi gé
che?

dudshao shfhou ySu ylban
shiérfén zhdng

2k

QIng ni gdosu wo, zud Qfll ché,
kéyi bu keyi?

Qing ni gfosu wo, zud Shi&rld che,

kéyi

bu keyi?

You: MEi g€ &rshifén zhdng ySu

yiban ché.

(There's a bus every twenty

MEi gé
Méi gé
Méi gé
MEi gé
che.
Méi gé
ché.
ME&i gé
ché.

minutes.)

shifén zhdng ySu ylban che.

wifén zhdng ydu ylban ché.

bafén zhdong ySu ylban che.

érshifén zhdng ydu ylbén

shiwiifén zhong ydu ylban

shiérfén zhdng ySu ylbén
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2.

Response Drill

Speaker: Shib&ll ch& dud bu
duo?
(cue) &rshifén zhdng
(Are there many Number
18 buses?)

Y14 ch& dud bu duo?
wiifén zhdong

Déo Téinén qlide ché dud bu duo?

wishifén zhOng

Déo Jiléng quide ché& dud bu duo?

sishifén zhOng

Shf1d ché dud bu duo?
shifén zhdng

sanld ché dud bu duo?
érshiwifén zhdng

Brid ché dud bu duo?
shiwiifén zhdng

Expansion Drill

Néiban ché shi jIdi&n
zhdng?
(cue) TEizhdng

(What time is that bus?)

Speaker:

Neib&n ché shi jYdi&n zhdng?

Té&inén
shi

Néiban ché jidi&n

Jiléng

zhong?

Néiban ché shi jIdidn

Jiayl

zhong?

Néib&n ché shi jYdi&n

T&ibéi

zhong?

Néiban che
Hualién

shi jYdi&n zhdng?

25

You: BU shdo. MEi gé& &rshifén zhdng
y3u yliban.
(Quite a few. There's one
every twenty minutes.)

Bi shio. M@i

gé wiufen zhdng ydu

ylban.

Bi shio. ME&i gé wiishifén zhong ydu
yiban.

Bl shio. M&i gé sishifén zhdng ydu
yiban.

Bl shio., ME&i gé shifén zhdng ySu
yiban.

Bi sh8o., M&i gé érshiwlfén zhdng

ySu ylban.
Bi shio. Méi

& shiwifén zhdng ydu
yiban.

You: QIngwén, ddo Téizhdng qlde
néiban ché shi jYdi&n zhdng?
(May I ask, what time is that
bus to Taizhong?)

Qingwén, ddo Téin&n qlde néiban ché
shi jYdi&in zhOng?

Qingwén, ddo JIl1dng qude n&iban
ché shi jYdi&n zhdng?

Qingwén, déo Jiayl qude néiba@n ché
shi jYdi&n zhong?

Qingwén, ddo T&ibéi qlde néiban che
shi jIdi&n zhong?

QIngwén, ddo Hudlién quide néiban
ché shi 3jYdiZn zhlng?
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7. Né&iban ché shi JYdi&n zhdng?
Gaoxidng
F, Response Drill
1. Speaker: Zhé& shl bu shi zulhdu
yIban ché?
(cue) 11:10
(Is this the last bus?)
2. Zhé shl bu shi zulhdu yYbén ché?
11:30
3. Zhé shl bu shi zulhdu yiban ché?
12:00
L, 2Zh& sh! bu shi zulhdu ylban ché&?
11:40
5. 2Zhé& sh! bu shi zulhdu yiban cheé?
12:10
6. Zhé shl bu shi zulhdu ylban che?
11:00
7. 2Zhé shl bu shi zulhdu ylban ché&?
10:50
G. Transformation Drill
1. Speaker: Zhéib&n ché ddo
XIménding qu ma?
(Does this bus go to
Ximending?)
2. 7Zh&8ibdn ché ddo Zhdngshdn BEild
qu ma?
3. Zh&iban ché ddo Zhdnghuid Lu qu
ma?
L, Zh&iban ché ddo ZiySu LU qu ma?

26

Qingwén, ddo Gaoxidng qlide n&iban
ché shi jYdi&n zhdng?

You: B shi, Zulhdu yIban ché shi
shiyTdi&n shifén.
(No. The last bus is at 11:10,)

Bl shi. Zulhdu yiban
shiyIdi&n ban.

ché shi

BG shi. Zulhdu ylb&n ché

shférdidn.
Bl shi. Zulhdu ylb&n che
shiyidi&in slshifén.
B shi. Zulhdu yiban ché
shférdiin shifen.
shi

BG shi. Zulhdu ylbsn che

shfyidign,
shi

Bfi shi. Zulhdu ylban ché

shfdidn wishifén.

You: Zhé&iban ché shi bu shi qu
XIménding?
(Does this bus go to Ximending?)

Zhé&iban ché
BEilu?

shl bu shi qi Zhdngshién

Zhéiban ché
L7

shl bu shi qui Zhdnghué

Zh&iban ché shl bu shi qi ZYybu L2
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I.

2.

3.

7Zhé&iban ché ddo Réndi LU qu ma?

Zhéiban ché déo Nédnjing Dongli
qll ma?

Zh&iban ché ddo Héping XIll qi
ma?

Transformation Drill

Speaker: Ta xid ché le.
(cue) XIménding
(He got off the bus.)

OR Ta xid ché.
(cue) XIménding
(He is getting off the
bus.)

Ta shdng ché le.
Zhdngshan B8ilu

Té shéng cheé. Héping Dongli

Ta xi& ché le, Mf{nshéng Li

Ta shéng ché le. Réndi Li

Ta xid che. Zhonghué Id

Expansion Drill

Speaker: Dao\XiméndIng qing
gdosu wo.
(cue) shfhou
(When we GET TO
Ximending, please
tell me.)

Ddo Zhongshan BEilu qing gdosu
wo. yiqién

Do NénJjIng Donglu ging gdosu
vo. shfhou

27

Zhé&iban ché shl bu shi ql Réndi ILu?

Zh&iban ché shl bu shi qli Nénjing
Donglu?

Zh&ib&n ché shl bu shi qi Héping
X114?

T& shl z&8i XIménding xiadde che.
(He got off the bus at
Ximending. )

You:

Té z8i XIménding xid che.
(He is getting off the bus
at Ximending.)

T& shl zdi ZhOngshén BE&ill shéngde
che.

T8 z&i Hépf{ng Dongli shdng ché.

Ta shl zai Minshéng LU xidde che.

Ta shl z&i Réndi LU shdngde che.

Ta zai Zhdnghud Li xia che.

You: Dao XIméndIngde shfhou qing
géosu wo.
(When we get to XIMENDING,
please tell me.)

Ddo Zhongshén BEill yYiqién qing
gdosu wo.

Do Nanjing D3nglude shfhou qYing
gdosu wo.
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7.

Ddo Réndi LU qing gdosu wo.
yiqién

Déo M{nquén Ld qing giosu wo.
shihou

Ddo Héping XIlu qing gaosu wo.
yiqién

Déo ZYybu Iid qing glosu wo.
shihou

Response Drill

Speaker: H&i ySu JIzhén ddo
XIménding?
(cue) xi&

(How many more stops are
there to [beforel
Ximending?)

OR Héi ySu jIzhén ddo
XIménding?
(cue) 3

(How meny more stops
are there to (beforel
Ximending?)

H&i y%u jYzhd@n d8o Zhdnghud Li?
xia

H&i y8u j¥zhdn ddo Nédnjing
Dongli? 2

HEi ySu JYzhén ddo Xinsheéng
Né&nl1u? xid

HEi y3u j¥zha@n ddo Ziybu Lu?
2

Héi ySu jY¥zhdn ddo Minshéng Lu?
xid
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Dao Réndi I\ yYqifn qY¥ng gdosu wo.
Ddo M{nquén Lide shihou qYing glosu
WO.

Dao Héping XI1U yYqién qing gdosu
wo.

Ddo Zlydu Lide shihou qIng glosu
wo,

You: Xi& yfzhdn Jil shi XIménding.
(The next stop is Ximending.)

Héi ySu sé&nzhdn jil shi
XIménding.

(Three more stops, and that's
Ximending. )

Xid yizhdn jid shi ZhOnghué Ld.

H&i ySu li&ngzhan jili shi Né&nJjing
Ddngll.

Xid yfzhan jil shi XInshéng Nénli.

HAi ydu li&ngzha&n jil shi Ziyéu LA,

Xid yfzhén Jil shi Minshéng L.
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Te

Expansion Drill

Speaker: T& d8o Zhdngguo qi.
(cue) nién
(He goes to China.)

T& kdn Zhdngguo didnyIng.
yué
Ta ddo Nill Yué qu. xIingql

Ta ddo xuéxido 14i. tian

T8 m8i YIngwén z&zhl.

XIngqIwil
T& ddo cdishiching qu.
tign

Ta kén béo. tian
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You: T& m&inifn d6u ddo Zhdngguo qi.
(He goes to China every year.)

Ta m8ige yué ddu kdn Zhdngguo
didnying.

Ta méige xIngqI dSu ddo Nid Yué qi.

Téd m8itidn ddu ddo xuéxido 14i.

Ta meige XInggIwl ddu mai YIngwén
zézhl,

Ta méitidn ddu ddo c@ishich@ng ql.

Ta m8itian dou kén bdo.,
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UNIT 2

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1.

Ta

A:

B:

*C:

Déo zh@nl&nguin ydu meiyou
zhfdéché?

Méiyou.

Ddo nar qi, zud JY1ld ché
ya?

Zud YIlu ché.

Zud dao XId&n huén ché,

Zénmen z&i ndr mdi pido?

Z8i chéshang mii pido.

H8o, xignz8i zdu bal

Ei! Z&nmen bfi shi zudgud
zhén le ba?

HAi méi ne. Xid yizhan céi
xid ché.

LéoJid, Shiwlill gqichézhin
z8i ndr?

Jild z81 néige liUkSurshang.

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.
9.
10.
11.
12.

gongegdng qlche

-1i

-shang

shéng bén

xid béan

Is there a direct bus to the
exhibition hall?

No.

What bus do you take to get there?

Take the Number 1 bus.
Take it to XIdan and change buses.

Where do we buy tickets?
We buy tickets on the bus.

Okay, let's go nowl

Hey! Haven't we gone past our
stop?
Not yet. We don't get off until

the next stop.
Excuse me, where is the Number 15
bus stop?

It's (Just) on that corner.

public bus (local)

in (locational ending)

on

to start work, to go to work

to get off from work, to leave work

*This exchange occurs on the P-1
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tape only.
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VOCABULARY
ba (tone softener)
cai then and only then, not until
gonggdng qlché public bus (local)
=11 in (locational ending)
pidio (ylzhéng) ticket, coupon
qichézhén bus stop
-shang on (locational ending)
shang ban to go to work, to start work
xid bén to get off from work, to leave work
XId&n (a district in B&ijIng)
zénmen we (specifically includes the
listener)
zh@nlinguin exhibition hall
zh{déché direct bus, nonstop bus
zud dao to ride to
zudgud to ride past

(introduced on C~2 and P-2 tapes)

Andingmén (s neighborhood in B&ijing)

bijiZo comparatively, relatively

adngwuyuén 200

liZngel two times, twice

Xido (name) Little (name) [familiar form of name
emong friendsl]

xi6ngmio panda

zh&nlén to exhibit

zhé&icl this time
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REFERENCE NOTES

1. A: Déo zhanlinguin ydSu meiyou Is there a direct bus to the exhibi-
zhidéche? tion hall?
B: Méiyou. No.

Notes on No. 1

Ddo zh@nlinguin is the topic of the first sentence in exchange 1.

Zhidéché refers to a city bus in exchange 1, although the word is more
properly used to refer to buses between cities.

Changed tones: You have now learned several three-syllable words in
which the middle syllable changes tone in normal fast speech. These
words and the changes you hear are

Jianada Jianada
Ximénding Ximénding
zhinlanguin zhé&nléanguén zhénlanguin
zhidéché zhidacheé

(For further discussion of this type of tone change, see Tone Changes in the
P&R Summary.)

2. A: Déo nér qi, zud JI1U ché ya? What bus do you take to get there?
B: Zud YIld che. Take the Number 1 bus.

Note on No. 2

Ya is a variant form of the marker a. If the word directly preceding
the a ends in a vowel, the semivowel y or w may be inserted; the marker is
then pronounced ya or wa. If the word directly preceding a ends in a con-
sonant, that sound is carried forward as the initial sound of the marker:
/(consonant sound)a/

NI shi nirde rén /n/a?
NI xIng Wang /ng/a?

NI hio /w/a?

Ta zhén kudi /y/a!
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3. B: Zud dao Xidan hudn ché. Take it to Xidan and change buses.

Notes on No. 3

Zud daoc Xidan: In earlier exchanges, phrases consisting of d8o and
a place word were placed before the main verb in a sentence. 1In this
exchange, you see that ddo+ place word can also be placed after the main
verb. Déo is toneless when it follows the verb of a sentence.

Hudn is used in exchange 3 for '"changing" from one bus to another. It
was used in earlier modules for "changing'" from one currency to another.

4. A: Zénmen z&i ndr mii pido? Where do we buy tickets?
B: 78i cheéshang mdi pido. We buy tickets on the bus.

Notes on No. &4

Although spelled zé&nmen, this word is actually pronounced z&men, and
in everyday conversation even as zdm. Both wdmen and zénmen are translated
as "we." Most speakers of Chinese outside B&€ijIng use only wdmen.

Many Chinese from B8ijing use the pronoun wdSmen only when the person being
spoken to is not included in the "we." To show that the person being
spoken to IS included in the "we," zénmen is used.

For instance, if everyone in a room is Chinese, any one person could say
to all of the others Zanmen dou shi Zhdngguo rén, "All of us are Chinese."
If an American then entered the room, someone might say to him WOmen shi
Zhdngguo rén, nI shi MEiguo rén, "We are Chinese, and you are American.m

The phrase 28i chéshang consists of the verb zdi followed by the noun
ché plus the locational ending -shang. Some verbs like z&i must be
followed by a place word or phrase (or by time words or phrases). But
not all nouns which refer to things which occupy space can be used as
place words. You must learn which words can function as place words and
which cannot.

Zhér, ndr, relative location words (zudbianr, dongbianr, wdibianr, etc.),
and names of cities and countries may be used as place words. In general,
nouns which refer to buildings, institutions, organizations, parks, and
other specific locations msy be used as place words. Nouns which refer
to vehicles, people, books, furniture, and other things that can be moved
around are NOT considered place words. When a noun from this group is

to be used in a phrase with z8i, either a locational ending is added to
the noun or the place word zhér or ndr follows it.
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Zdi zhudzishang ydu hé&n dud There are many books on the table.
shu.

Ta zai néige zhudzi ndar He studies at that table.
nidn sha.

Locational endings: -shang, "on"; -1i, "in"; -wdi, "outside"; and
-xid, "under," are locational endings.

Ta z8i 16uxid mdi ddngxi. He is buying things downstairs.

Fdndidnli ySu méiyou mai Is there a place to buy candy in
téngde? the hotel?

You have learned three generally equivalent ways to form place
expressions: noun + locational ending; noun followed by relative location
word; noun + de followed by relative location word.

Ta z8i mén- -wai déng ni.

Ta zai mén wai- ~bianr déng ni.

Ta zdi mén -de wai- -bianr déng ni.
5. B: H#o, xidnzdi zdu ba! Okay, let's go now!

Note on No. 5

Ba: You have seen the marker ba used in different situations at the
ends of sentences. In each case, however, its effect was to soften the
impact of whatever the speaker was saying. Here is a summary of the uses
you have seen:

a. After a phrase which puts forth an opinion or guess, ba adds
a questioning tone (BIO, Unit 2).

Ta ddgdi bl 1ldi le ba? He's probably not coming after all,
is he?
NY shi Wei Shaoxido ba? You must be Major Weiss.

b. After a statement which puts forth a course of action, dba
softens the tone. Ba may be used at the end of a sentence with a meaning
ranging anywhere from tentative and consulting to suggesting or advising
to requesting or ordering. (The tone of ba sentences varies according to
the person being spoken to, the speaker's tone of voice, and other words,
such as ging, "please,” in a sentence.) (MON, Unit 3)
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NI z3u ba! Leave! (ORDERING)

NI h&ohaor xi&ngxiang ba! You think it over carefully!
(ADVISING)

Qing ba! Please go ahead! (INVITING)

Zénmen z3u ba. Let's go. (SUGGESTING)

WO mai dide ba. I guess I'11l get the large one.

(TENTATIVE AND CONSULTING)

There is no single way to translate this use of ba. In the examples above,
you can see that when the subject is "you," ba goes untranslated; when the
subject is "we," ba is translated as "let's"; and when the subject is "I,"
ba is translated as "I guess."

6. A: Ri! Z&nmen bQ shi zudgud Hey! Haven't we gone past our stop?
zhén le ba?
B: HAi méi ne. Xid yizhdn cai Not yet. We don't get off until the
xid che. next stop.

Notes on No. 6

Bi shi: Below are some examples of affirmative questions and their
negative counterparts (using b@ shi). Notice that in the two negative
examples shi means something like "to be the case that...."

Ta yijing z6u le ba? Has he already gone?

Ta bl shi yIjing z8u le ba? Hasn't he already gone? (Isn't it
the case that he has already gone?)

Ta zhi zai Shénghii ma? Does she live in Shangh#i?
Ta bQ shi zhl zai Shanghii Doesn't she live in Shangh#i?
ma? (Isn't it the case that she

lives in Shangh&i?)

Zudgud le: To the main verb zud, "to ride," "to take," the ending -gud
is added to indicate the result of the action--"going past/too far." (The
full verb gud means "to pass," "to cross.") The ending -gud may also be
added to the verb zdu, "to go," to indicate result.

Ou, nY zhdo Nénwdi Hitong! Oh, you are looking for Nanwéi Hfitong.
NY z3ugud le! NI a&i You have walked past it. You will
wang hui z3u. have to go back.
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Aspect marker ne: You have frequently seen an aspect marker used to
indicate a CHANGE: completion le shows that an action or process has been
carried out (T4 z3u le, "He has left"); new situation le marks a change in
the past, present, or future (Tdde dayI pdle, "His coat is worn out"). 1In
exchange 6, the aspect marker ne indicates the ABSENCE OF CHANGE. In
this exchange, ne emphasizes that there has been no change in the situation.
You may want to think of ne as the opposite of le.

The marker ne is used with ACTION and STATE verbs.

Ta xidnzdi nidn shi ne. He is studying now.
Ta z3i zhér ne. He's here.
Zheizhi bY héi kéyi xi8 ne. This pen is still good (can still
write).
Hai, "still," "yet": When this adverb is used, the sentence very often

ends with the marker ne.

Mingtian w3 hdi bl zdu ne. I'm not leaving tomorrow (yet).
(i.e., I'1l still be here tomorrow. )

Ta hdi méi 14i ne. He hasn't come yet.

"Still" and "yet" may, however, be translated into Chinese with either h&i
or ne. —

Ta héi méi 1&ai. He hasn't come yet.

Ta méi 14i ne.

C4i means "then and only then" or "not until then." It is used to talk
about something that has happened or will happen later than expected.

Women mingtian c&i zdu. We don't leave until tomorrow.

Sentences in which cidi is used emphasize when something happened, rather
than the fact that it happened. Therefore (shi)...-de, not le, is used to
indicate completed action.

Ta (shi) badisn zhong cii He didn't come until eight o'clock.
léide.
WS zudtian cdi ddode. I didn't arrive until yesterday.
Notice that the shi in the shi...-de construction may be omitted. Also,

cdi is placed AFTER a time word or phrase and BEFORE the verb.

You have learned three words for "then": jil, zAi, céi. Jil is used
for action taking place earlier than expected. géi_and z8i imply that some-
thing happens later than expected. C&i and Jjil are used in descriptionms
of completed or future action. Zai is used mostly for plans, suggestionms,
and commands--in reference to future actions.

Ta zudtian jil ddo le. He arrived yesterday (already).
Ta (shi) zudtian cai 1l&ide. He didn't come until yesterday.
NY mingtidn z8i z3u ba! Don't go until tomorrow!
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Notice that, in the description of past events, most sentences containing
Jil also contain the completion le marker.

7. C: Léojid, Shiwill qichézhan Excuse me. Where is the Number 15
z8i nir? bus stop?
D: Jil zai néige luk3urshang. It's (just) on that corner.

Note on No. 7

Lik3urshang, literally "on the intersection": Lik3ur means "road mouth,"
a crossroads or intersection. The word is a place-word expression and may
follow z8i with or without the locational ending -shang.
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1.

DRILLS

Substitution Drill

Speaker: Ddo BEijing Zhinlinguin
you meiyou zhidéché&?
(cue) MinzG Fandidn
(Is there a direct bus
to the B&ijing
Exhibition Hall?)

Ddo Mfnzfi Fandidn ydu meiyou
zhfdéché? Sanl1Y¥ttn

Ddo Sanlitfin ydu meiyou
zhfdéche? Xidan

Ddo Xidan ydu meiyou zhidéché?
Ddngdan Cdishiching

D8o DSngdan Caishichiing ydu
meiyou zhidéché&?
Dongdan DidnyYngyudn

Ddo Ddngdan DifnyIngyudn ydu
meiyou zhidéché&?
Jignddad Wigudnchl

Déo Jianddad Wiguanchi ydu
meiyou zhidéaché?

Response Drill

Speaker: Ddo B8ijIng Zh&nlénguén
ydu meiyou zhidéche?
(cue) XiIdan
(Is there a direct bus
to the B&ijing
Exhibition Hall?)

Déo SanlYtfin ydu meiyou
zhidéché? D3ngdan

Dao Guanghué Lu ySu meiyou
zhidéche? t&men nar
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You: Déo MinzQ Féndidn ySu meiyou
zhfdéche?
(Is there a direct bus to the
Nationalities Hotel?)

Ddo S&nlYtln ySu meiyou zhfdéché?

Dao XIdan ySu meiyou zh{déche?

Ddo Dongdan Cdishichéing ySu meiyou
zh{déche ?

Ddo Dongdan DidnyIngyudn ySu meiyou

zhfdéche?

Déo Jianddd Wigudnchli ySu meiyou
zhfdéché?

You: Meiyou, d&i z&i XId@n hudn ché.
(There isn't. You have to
change buses at XIdan.)

Méiyou, d8i z&8i DOngdan hudn che.

Méiyou, d€i z8i t@men ndr hudn ché.
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D8o Dongdén DidnyYIngyuén ydu
meiyou zhidéché&? Qiénmén

Ddo Ji@nédd Wigudnchi ySu meiyou
zhidéché? XIdan

Ddo Qié&nmén ydu meiyou zhidéché?
Dongdan

Déo Wangfijing Ddjié ydu meiyou
zh{déché? c8ishiching ndr

Expansion Drill

Speaker: ddo ndr qu
(cue) 3¥
(to go there)

OR déo zh&nldnguin qu
(cue) 3
(to go to the exhibition

hall)
d8o D3ngdan qu 3
déo nédr qu 31
ddo XInhué Shddidn qi 1
ddo SanlYtfin qu 5
ddo DSngdan Cdishiching qi JX

Response Drill

Speaker: Nfn xi&in zud YI1l che,
zud dao Xidan hudn
ché.

(You first take the
Number 1 bus. Take
it to Xidan and
change buses.)
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Méiyou, d8i zai Qi&nmén hudn che.
Méiyou, d8i z&i XIda&n hudn ché.
Méiyou, d&i z&8i Dongdan hudn ché.

Méiyou, d8i z&8i cdishich@ng nar
hudn ché.

You: Déo nér qil zud JY1 ché?
(What C[numberl bus do you take
to go there?)
Dao zh&nlinguin qi zud Sanli
che,
(To go to the exhibition hall,
take the Number 3 bus.)

Ddo Dongdan qi zud S&nld ché.

Déo ndr gqu zud jY1U chée?

Déo Xinhué Shfididn qli zud YI1u che.
Ddo S&nlItln qU zud Wilu ché.

Ddo Dongdan Cdishiching qi zud jYlu
che?

You: WS xi&n zud YI1l ché, zud dao
XId&n hudn ché, dul bu dui?
(I first take the Number 1 bus.
I take it to XIdan and change
buses. Right?)
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Nin xi&n zud S&nld ché, zud
dao WangfijIng Daji€ huén
ché.

Nin xian zud Litld ché&, zud
deo Dongdan hudén che.

Nfn xisn zud Wild ché, zud dao
Qié&nmén hudn ché.

Nfn xian zud Sh{1ll ché, zud dao
sanl¥tln hudn che.

Nin xian zud QIld ch&, zud dao
RIté&n Li hudn ché.

Nin xi@n zud Shiérld ch&, zud
dao Guanghud LU hudn che.

Response Drill

Speaker: Ddo ndr qi xidn zud
S&nld ché, rénhdu zud
Wild chE.
(To go there, first

take the Number 3 bus;

then take the Number
5 bus.)

Ddo Zhanl&nguin qi xi@n zud
YI1d ché, rénhdu zud SIld
che.

Ddo Wéngfijing Dadjie qui xi&n
zud Erlll ché, rénhdu zud Wild
che.

D8o RItédn Lid qi xién zud QI1l

ché, rédnhdu zud Sanliu ché.

Déo S&nlY¥tfin qi xidn zud Liuld
ché, rénhdu zud Brlil che.

Déo RItén ILd qU xién zud Shilu
ché, ré&nhdu zud QIld che.

Lo

W3 xidn zud S&8nll ch&, zud dao
Wangfiijing D&ji€ hudn ché, dul
bu dui?

WS xi@n zud Lidld ché, zud dao
Dongdan hudn ché&é, dul bu dui?

WS xi@n zud WWll ché, zud dao
Qi&nmén hudn ché, dul bu dui?

W3 xian zud Shf1ld ché, zud dao
S&nl¥ttn hudn ché, dul bu dui?

WO xidn zud QI1l ché, zud dao Ritén
LU hudn ché, dul bu dui?

WS xi@n zud Shiérli ché, zud dao
Guanghu& Lui huén ch&, dul bu dui?

You: W3 xi&n zud Sa&nll ch&, r&nhdu
zud Will ché. QYngwén, zai
ndr hudn ché?

(I first take the Number 3 bus;
then take the Number 5 bus.
Mey I ask, where do I change
buses?)

WS xién zud YI1lld ché, rénhdu zud
S11U ché. Qingwén, z&i ndr huin
che?

WS xifn zud Erld ch&, rénhdu zud
Wild ché. QY¥ngwén, z&8i ndr huin
ché?

WS xi&n zud QI1U ché, rénhdu zud
Sanlu ché. QYngwén, z&i ndr hudn
che?

W8 xidn zud Lidlu ch&, r&nhdu zud
Bril cheé. QIngwén, zai nir huén
ché?

W3 xidn zud Shild ch&, radnhdu zud
Q{13 ché. Qingwén, zai nir hudn
che?
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7.

Do Xiddn qu xi&n zud Shiwlld
ché, ré&nhdu zud Lidlu ché.

Expansion Drill

Speaker: Zénmen z&i ndr mii
pido?
(cue) chéshang
(Where do we buy
tickets?)

Zénmen zdi ndr mii pido?
zhér
Zénmen z&i ndr mii pido?
LS
nar
Zénmen z&i n&r mii
Dongdén nar

pido?

Zénmen z&i ndr m&i pido?

chéshang
Zénmen z&i ndr m&i pido?
) . 4 -
cdishichang nar
Zénmen z&i ndr mii pido?
Xidan nér

Transformation Drill

Speaker: Zé&nmen JiUdi&n zhOng
shéng ban.
(We start work at nine
o'clock.)
Women wudi&inbdn xid ban.
Women xid yfzhén xid che.

Y{nhéng JildiZn zhlOng k&i mén.

WOmen xid yfzhén hudn ché.

L1

W3 xian zud Shiwllld ché, ré&nhdu zud
Lidld ché. QIngwén, z8i nir hudn
che?

You: Z&nmen z4i ndr mdi pido? 2Z&i
chéshang méi pido ma?
(Where do we buy tickets? Do
we buy them on the bus?)

Zénmen zai ndr madi pido? 2&ai zhér
mé&i pido ma?

Z&nmen zdi nir mii pido? Z&i nar
méi pido ma?

Zénmen z&i ndr mii pifo? Zdi

Ddngdan ndr mii pido ma?

Zénmen z&8i ndr mdi pido? 2zai
chéshang mii pifo ma?

Zénmen z&8i ndr m#i pido? Zai
céishichiing nér m&i pifo ma?

Z&nmen z&i ndr mii pido? Zdi XIdan

- . o N
nar mai pido ma?

You: Z&rmen jilidi&n zhong céi shing
ban.
(We don't start work until nine
o'clock.)
Women widi&inbdn céi xid ban.
Women xi& yfzhén cfi xi& chs.
Yinhéng jilidi&n zhdng céi kai mén.

Women xi& yfzhan cfi huén ché.
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I.

2.

Tamen 1iddig&n zhOng xid bén.

Tamen shidifin zhdng shdng ban.

Response Drill

Spesker: Ndnjing D3ngli d&o le
ma?
(cue) héi méi ne
(Have we reached NénjIng
DSnglii?)
OR Néanjing DOngli déo le
ma?
(cue) déo le
(Have we reached Nanjing
Ddnglu?)

Zhdnghuéd Li ddo le ma?
héi méi ne
DalY Ji€ dao le ma? déo le

Zhdngshén BEild d&o le ma?
héi méi ne

Héping XIlu d&@o le ma?
dgo le

J116ng Iu ddo le ma?
h&i méi ne

Response Drill

Speaker: Qingwén Shiwiild
qichézhén z&i nir?
(cue) néige
“TikSurshang
(May I ask, where is
the Number 15 bus
stop?)

QI¥ngwén Shislli qlch&zhdn zdi
nar? néige d&16u nar

L2

Tamen 1iddiZn zhdng cé&i xi& ban.

Tamen shfdidn zhdng cé@i shdng ban.

You: H&i méi ne, Xid yfzhaén céi

xid ché.
(Not yet. We don't get off
until the next stop.)

Déo le., WOmen z8i zhér xid
che.

(We have already arrived., We
get off here.)

Hai méi ne. Xi& yfzhan cfi xid che,

Ddo le. WOmen zdi zhér xid ché,.

H&i méi ne. Xi& yizhén céi xid ché,
Déo le. WOmen z&ai zhér xia che.

HAi méi ne. Xi& yizhaén céi xid ché,

You: Jil z&i néige 1lukSurshang.

(It's Cjustl on that corner.)

Jid zdi ndige d818u ndr,
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3.

Q¥ngwén Liuld qichézhén zai
nér? 1lide néibian

Q¥ngwén, YIlu qichézhén zdi nir?
néige y{nhéng qiféinbian

Qingwén, S&nlll qich&zhén z&di
nér? néige shangdién nar

QIngwén, Qfld qichézhén zai nar?
cdishichiing gifinbian

Q¥ngwén, Shflld qichézhén z&i
nér? néige didnyYingyuén
giénbian

Expansion Drill

Speaker: T& jYdidn zhOng 18i?
Td jitdi&n zhong 181
ma?
(cue) 8 o'clock
(What time is he coming?
Is he coming at nine
o'clock?)
OR Ta jYdi&in zhOng 18i7
Ta Jilididn zhdng 14i
mea?
(cue) 10 o'clock
(What time is he coming?

Is he coming at nine
o'clock?)

T8 jYdi&n zhong 18i? T& sldidn
zhOng 18i ma? 5 o'clock

Ta jYdi&n zhdng 14i? T& yldi&n
zhdng 18i ma? 12 o'clock

T& jY¥difn zhdng 1817 T4 badiln
zhdng 18i ma? 7 o'clock

T8 j¥diZn zhdong 16i? Ta 1lildi&n
zhong 18i ma? 8 o'clock

Té )JYdi&in zhOng 18i? Ta sh{di&n
zhong 181 ma? 11 o'clock
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Jild z8i luUde néibian.

Jil zdi néige yInhéng qifénbian.

Jil z&8i néige shaéngdidn ndr.

Jil z8i néige cdishich@ng qiénbian.

Jid z8i néige didnyYngyudn giénbian,

You: T& shud t& b&di&n zhdng jid
184.
(He says he is coming at eight
o'clock.)

Ta shud t& shidi@in zhong céi
14i ne.
(He says he isn't coming until
ten o'clock.)
Ta shud t& wudi#n zhOng c&i 14i ne.
Ta shud ta shférdidn zhdng jil 1l&i.
T& shud t& qididn zhdng jiu 14i.

T& shud ta badi&n zhdng cAi 14i ne.

Ta shud t& shfyidi@in zhdong céi 14&i
ne.
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UNIT 3

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1. :
B:

A:

2. *B:
A:

3. *B:
L, A:
5. C:
6. A:
T. A:
8% A
9. B:
A:

B:

10. A:
B:

i, jYchéngchél
NY ddo ndli?
Dgo hudchézhan.

ZhY ySu zhé yijidn xIngli
ma?

Shi.

WS bd xingli fang zai
qiénbian.

NY k@ide t8i kuai lel
Ta kai ch&, kaide bl kudi.

WSmen ySu shijian, 1éidejf.

Qing man yidi&n kai.
Bié k&i nime kuail
Zh& shi nfnde xingli.

Xiéxie. Dudshao gién?

Brshiqikudi.

Zhé shi sa@nshikudi, bl ydng
zh&o le.

Qing ni zdi qiénbian néige
yinhéng ting yixisg.

Hio. WO bd ché ting zai
néibian déng nin.

Hey, taxi!

Where are you going?

To the train station.

Is there only this one piece of
luggage?

Yes.

I'11 put the suitcase in front.

You are driving too fast!
He doesn't drive fast.

We have time., We can make it in

time,
Please drive a little slower.
Don't drive so fast!

Here is your suitcase,

Thank you. How much is it L[the

farel?
Twenty-seven dollars,

Here's thirty dollars. Keep the
change. (literally, "No need
to give me change.")

Please stop at that bank up ahead
for a moment.

Okay. I'll park the car over
there and wait for you.

* This exchange occurs on the C-1 tape only.
** This exchange occurs on the P-1 tape only.

Ly
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

11,
12,
13,
1k,

15.

chiizii qiche
lédibujt
qiche

zhéme

-
zenme

Shéngh&i-made auto in Guingzhdou, 1978

Ls

taxi (PRC)

can't make it in time

car, motor vehicle

so, to this extent, in this way

so, to this extent, in this way
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VOCABULARY
bE (prepositional verb which indicates
the direct object)
bié don't
bl ydng no need to
chiizi qiché taxi (PRC)
féng to put
hudchézhén train station
-Jjién (counter for items or articles such
as suitcases and clothing)
jIchéngché taxi (Taipei)
kai to drive (a vehicle)
kuai to be fast
18ibuie can't make it in time
laide)q can make it in time
mén to be slow
néme g0, to that extent, in that way
qiché car, motor vehicle
shijién time
ting to stop, to park

xTngli (y{jién)

yixia

zénme
zhéme

(introduced on C-2 tape)

chi fan

JInliéng

L6

luggege, suitcase
a short smount of time

so, to this extent, in this way
80, to this extent, in this way

t0 have a meal

to exert all one's effort, to do
one's best to
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Ldo (neme)

mbtudché
néchuqu

song

01d (name) C[familiar nickname for
an older person among close
friends]

motorcycle
to take (something) out

to see someone off, to escort someone
to a train station, airport, bus
depot, or pier

(introduced in Communication Game)

Zhéng hio.

L7

Right on time,
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REFERENCE NOTES

1. A: Ai, jichéngche! Hey, taxi!
B: NI dso nali? Where are you going?
A: Déo hudchézhan. To the train station.

Note on No. 1

NI ddo n&li? This expression, like the English "Where to?" is not a
full sentence. The taxi driver is using a shortened form of NY ddo nali

-
qu?

2. B: ZhY ydu zhé yijian xingli Is there only this one piece of
ma? luggage?
A: Shi. Yes.
3. B: W3 bd xIngli fang zai I'1l put the suitcase in front.
qiénbian.

Notes on Nos. 2-3

zhé yijidn xingli: -J)idn is the counter for xIngli.

Bd is a prepositional verb which often cannot be directly translated
into English. Originally, as & full verb, bd meant "to hold something
with one's hands." Today bd is usually used as a prepositional verb which
brings the direct object to the front of the sentence, before the main
verb. In some cases, b may be translated as "take."

Ta bd zhéibé&n shu fang He put the book on the table.
zai zhudzishang. (He took the book and put it on
the table.)

But, in many cases, the meaning of "take" does not correspond to the
function of bd in the sentence.

§§_may be used with many types of objects, concrete and abstract. As a
prepositional verb, b& shows that its object (the noun which follows) is
the direct object in the sentence, even though it does not follow the
main verbd.

Ta mdi tade qlché le. He sold his car.

Ta b& tade qliche mdi le.

The next questions are "Why use b&?" and "When is bd used?" On the next
page are some basic rules for using ba.

L8
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a. The object in a yé_phrase must be a particular known thing.
This rule follows the general pattern in Chinese of an object preceding
the verb, in topic position or in a b& phrase, being specific.* The
object in a b& phrase should be translated by the English definite
article "the" or by other words that indicate definiteness, such as
"tm 1" a-nd "my.."

NI ySu xingli ma? Do you have any luggage?
Y8u. ZhI ySu zh& yijisn. Yes. I have only this one piece.

H8o. W3 bd xingli féngzai Okay. I will put the suitcase in
qiénbian. front.

b. The obJect of a b& phrase must be at the disposal of the
subject before the action begins. Thus the object of kénjian, "to see,”
cannot be used with bd, nor can the object of mdi, "to buy."

W3 miile néibén sha. I bought the book.
WS bd néib&n shi mai le. I sold the book.

c. Féng zai giénbian: The verb in a bd sentence is usually a
transitive ACTION verb. An action verb refers to an activity that can
be done voluntarily, either physically (m8i, "to sell") or mentally
(nisn, "to study"). Contrast this with a state verb, which refers to
a quality or condition that the subJect has no control over.

For instance, you can decide to study or to learn something, so Zgé_is
an action verb. But you cannot decide to know something, so zhidso is
a state verb. Although some state verbs, like zhidao and xYhuan, are
transitive, the objects of these verbs cannot be put in a b& phrase
because these verbs are not action verbs.

d. A D& sentence does not end with only a verb of one syllable.
Either the verb has several syllables or a phrase follows the verb. In

the final sentence of exchange 3, the action verb fén ng is followed by zai
and the destination glanblan

L. A: NI k@ide tdi kudi le! You are driving too fast!

Notes on No. &4

~de: To describe how action is performed, the marker -de is added to
the verbd describing the action, and that verb is followed by an adjectival
verb which expresses the MANNER in which the action takes place.

*An object which follows the verb is nonspecific unless marked as specific
with zhéi or néi.

L9
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Cultural information: Taxli drivers are not offended by comments about
their driving such as the exclamation in exchange 4. If ignored, a request
to slow down should be repeated.

5. C: Ta kai ché, kaide bl kuai. He doesn't drive fast.

Notes on No. 5

Verb, object, and the description of manner: If an action verd with
a8 direct object is to be described in terms of how the action is done,
use the following pattern.

] -~

Ta shud Zhongguo hud shud -de tai mén.

-———

(he speak Chinese speak | oo _ slow)

"He speaks Chinese too/very/not slowly."

Notice that the main verb and direct object occur first; then the main
verb is repeated, followed by -de and the description of manner. Compare
the pattern above with the pattern you learned in the Biographic Informa-
tion Module, Unit 8: W3 nidn Yingwén nifnle lilnidn, "I studied English
for six years."

The main verb is repeated when BOTH the direct object and a duration
phrase or a description of manner MUST follow the verb directly. 1In
such a case, Chinese handles this post-verb "traffic jam" by making
a topic out of the more general information (what is being done): the
verb and direct object. The more specific information about how the
action is done becomes the comment. A literal translation of the
pattern example above is "As for (the way) he speaks Chinese, (he)
speaks too/very/not slowly."

A special point to observe: In English, we may say "He doesn't speak
Chinese slowly," putting the negative word before "speak." In Chinese,
the negation must be placed directly in front of the word that is referred
to (in the example, mén, "slow'"--not saying that he doesn't speak, but
saying that his speech is not slow).

Linguists have pointed out the potentially comical effect of using
English word order for sentences in Chinese with manner descriptions.
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If you were to use English word order to say "I can't speak Chinese very
well," WS bl hul shud Zhongguo hud hén h#o, your sentence would mean,
literally, "(The fact that) I can't speak Chinese is very good." The
right way to say "I can't speak Chinese very well" is W3 shud Zhdngguo
hud shudde bl tdi hdo.

6. A: Women ySu shijian, léideji. We have time. We can make it in
time.
7. A: Qing man yldian kai. Please drive a little slower.

Notes on Nos. 6-7

Shijidn: You now know two words for "time": shihou and shijian.
Shijian is used for an amount of time. Shihou is usually used for a
point or period in time when something happens.

Ladideji is an idiom meaning "able to make it on time [to do some-
thingl." The negative, "not able to make it on time," is 1lédibuj}i.
(See the Meeting Module for additional discussion of such idioms.)

Qing man yldiin kai, "Please drive a little slower": In the notes
on exchange 5, you learned a pattern for describing manner: verdb + -de +
adjectival verb. In this sentence, however, the adjectival verb mén +
yldidn precede the verb kdi. When the adjectival verbs min, kudi, zdo,
and win are followed by yildi#n, the phrases thus formed may either
precede or follow the verb of the sentence.

Qing man yldi&n kai. Please drive a little slower.
Qing k&i mén yididn.

Qing kudi yldi&n kai. Please drive a little faster.
Qing kai kuai yldian.

Qing ni z&o0 yldidn 14&i. Please come a little earlier.
Qing ni 14i zZo yldiin.

Qing ni wan yldi&n 14i. Please come a little later.
QIng ni 14i wan yidi&n.

Many adjectival verbs + yldi&in must follow the sentence verb.

Xié xifo yldian. Write it a little smaller.
Xi& dad yidian. Write it a little bigger.
Zud hio yidian. Do it a little better.

The marker -de is optional, and usually omitted, before adjectival verd +
yidi&n phrases.
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8. A: Bié kai name kuvai! Don't drive so fast!

Note on No. 8

Here you see a third way to describe the performance of an action.

First, you saw a straight description:

NI kaide tai kudi le! You are driving too fast!
OR
Ta nidn shil nidnde bl cud. She is doing pretty well in her
studies.

Then, you saw a command in which an adjectival verd + zidién phrase
could be placed either before or after the main sentence verb:

Qing mén yidi&n kai. Please drive a little slower.
Qing kai man yldiZn.
Now, in Bié k&i name kudi, you see a negative command. The modifying
adjectival verb follows the main verb. The marker -de is optional, and

usually omitted, as long as the adjectival verb is preceded by name or
zhéme (zénme).

Bié zdu ndme mén le! Quit walking so slowly!
Bié gilai zénme wan! Don't get up so late!
NY zdu néme mén, zénmen Jiu If you walk so slowly, we won't
1aibujd 1e! meke it in time!
9. B: Zhé shi ninde xingli. Here is your suitcase.
A: Xieéxie. Dubshao gién? Thank you. How much is it Cthe
’ farel?
B: RErshiqikudi. Twenty-seven dollars.
A: Zhé shi sanshikudi, bl ydng Here's thirty dollars. Keep the
zhdo le. change. (literally, "No need to

give me change.")

Notes on No. §

Ershigikuai: This money phrase does not contain the word gién because
the counter kudi can stand alone if the reference could clearly be only to
money. Other counters for money, such as méo and fén, usually require the
addition of gién.
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B yong zhio le: Bfl yong is an idiom meaning "no need to." A more
literal translation of the sentence is "No need to give me change." NI
bl yong ki ndme kudi would be translated as "There's no need for you to
drive that fast."*

10. A: Qing ni zai qiénbian néige Please stop at that bank up ahead
yinhéng ting yixia. for a moment.
B: H3o. WSO b& ché ting zai Okay. I'll park the car over there
néibian déng nin. and wait for you.

Note on No. 10

Yixid, "awhile," is used to indicate a short, indefinite amount of time.

The use of this word communicates indefiniteness, just as reduplicating the
verb would have done (tingyiting). The first speaker in this exchange does
not commit himself to an exact length of time.

*The literal meaning of the verb ydong is "to use."

53



TRN, Unit 3

DRILLS
A, Expansion Drill
1. Speaker: NY kaide tdi kudi le. You: NY k&i ché& kdide t&i kudi le.
(cue) ché (You are driving too fast.)
(You are driving too
fast.)
2. Ta tingde tdi kudi le. ché Téa ting ché tingde tdi kudi le.
3. NY kénde tdi man le, shii NY k&n shil kdnde tdi mén le.
L, T& shudde tdi kudi le. T& shud YIngwén shudde t&i kufi le.
Yingwén
5. NY xuéde tdi man le. NY xué ZhOngwén xuéde tdi madn le,
Zhongwén
6. T& nifinde t8i kudi 1le. T& nidn zhéngzhixué nidnde tai kudi
zhéngzhixué le.
7. NY kdnde tdi mén le. bao NY k&n bdo kdnde tdi mén le.
B. Expansion Drill
1. Speaker: Qing ni mén k&i. You: Qing ni m@n yldian kai.
(Please drive slowly.) (Please drive a little slower.)
2. QYing ni mén 2z0u. Qing ni mén yldi&n z3u.
3. QIng ni m&n shud. Qing ni mé&n yldi&n shud.
4, QYfng ni kudi shud. Qing ni kudi yldi&n shud.
5. QYng ni mdn xid ché. Q¥ng ni mén yldi&n xi§ chs.
6. QIng ni kudi qu. QIng ni kudi yYdi&n qu.
7. QIng ni kudi shang ché. Qing ni kudi yidi&n shidng che.
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C. Expansion Drill

1, Speaker: NI k@i ch&, kd@ide tai
kudi le.
(You are driving too
fast.)

2., NY kén shii, kénde t&i min le.

3. NY kén bdo kdnde t&i mén le,

4, NY shud YIngwén shudde téi
kudi le.

5. NY k&8i ché kaide tai kudi le.

6. NY mdi pifio mdide tdi midn le.

7. NY shud Zhongwén shudde t&i man
le.

D. Response Drill

1. Speaker: Women ySu shifén zhdng,
18idej? 18ibujf?
(cue) t&i yuln
(We have ten minutes.
Can we make it in
time?)

Women ydu shifén zhdng,
ldidejf 14ivuji?
(cue) hén jIn

(We have ten minutes.
Can we make it in
time?)

OR

2. WOmen ydu sa@nshifén zhdng,
l8idejf 14ibujf? tédi yudn

3. WOmen ydu érshifén zhdng,
ldide)! 18ibuji? hén jin
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You: NI k&@i ché kdide tai kudi le,
Qing nY mén yldi&n kai.
(You are driving too fast.
Please drive a little slower.)

NY kén shili, kdnde t&i mén le. QIng
ni kudi yYdi&n kan.
NY k&n bao kénde tdi mén le. Qing

ni kudi yldi&n k&n.

NY shud YIngwén shudde t&i kudi 1le.
Qing ni mén yldidn shud.

NY k@i ché kdide tdi kufi le. Qing
ni m&n yldi&n kai.
NY mdi pido mdide tdi mdn le. QIng

ni kudi yldi&n mai.

NI shud Zhdngwén shudde t&i man le.
QYng ni kudi yldi&n shud.

You: T&i yu#n.
14ibujq.
(It's too far. C[If] we have
only ten minutes, we can't
make it in time.)

Jid ySu sh{fén zhdng,

Hén jIn.
1éidejq.

(It's very near. [If] we have
ten minutes, we can make it

Y8u shifén zhdng,

in time.)
Tdi yudn. Jil ySu s@nshifén zhdng,
1édibujfi.
H&n jIn. YOBu érshifén zhdng, 14idejf.
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shivifén zhdng,
1aibuji? tai yuén

Women ySu
18idejq

shifén zhong,
18ivpu)i? hén jin

Women y8u
18idejq

érshifén zhdng,
1&ibuji? tai yudn

Women ydu
16ide)?

Transformation Drill

Speaker: QIng mén yldiZn ka&i.
(Please drive a little
slower, )
Qing kudi yldi&n z3u.
Qing man yldi&n shud.
QIng kudi yldi&n kai.
QIng kudi yldi&n kén.

QIng mén yidi&n shud.

QIng kudi yidi&n zdu.

Expansion Drill

Speaker: Wmen 18idejf.
(cue) qIng
(We can make it in
time.)

WOmen 18idejf.
(cue) bid

(We can make it in
time.)

OR

Wimen y3u shijian. aing
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Tai yuén.
1aibujf.

Jil y8u shfwifén zhdng,

Hén jIn. Y3u shifén zhdong, 18idejf.

T8i yuan.,

Jil yBu érshifén zhdng,
18ibujf.

You: Bié kai zhéme kuail
(Don't drive so fast})

z8u zhéme mén!
shud zhéme kudil
k&i zhéme mén!
ké&n zhéme man!
shud zhéme kudil

z8u zhéme man!

You: Women l4idejf.
yldisdn kai.
(We can make it in time.
drive a little slower.)

WOmen l8idejfY. Bié& k&i name
kuail

(We can make it in time,
drive so fastl)

Qing ni mén

Please

Don't

Women ydu shf{jién.
yidi&n k&i.

QY¥ng ni mén
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3. WOmen ySu shijian. bié

L, Wlmen 1léidejf. qaing
5. Women léidejf. bié

6. WOmen ydu shfjién. qing

G. Response Drill

1. Speaker: Ershiqikuai.
(cue) bl
(Twenty-seven dollars.)

OR BrshiqTkudi.
(cue) san
(Twenty~-seven dollars.)

2. PBrshilid kufi. Dbl
3. Brshi kuai. shf

4, Brshiwll kudi. b

5. BrshiyI kuai. Jiu

6. EPrshibva kuai. i

5T

Women y3u shijidn. Bié€ kai nédme

kudil

Women 1&idejf.
kai,

Qing ni mén yldi&n

Women 18idejf. Bié k&i ndme kudil

Women ySu shijiin.
yidi&n kai.

Qing ni mén

You: Zhé& shi sdnshikudi. Bl ydng
zhdo le.
(Here's thirty dollars. Keep
the change.)
Zh& shi s@nshikudi. QIng ni
zh¥o sankudi qifn.
(Here's thirty dollars. Please

give me three dollars [inl
change.)
Zhé shi sanshikudi. Bl ydng zhio le.

Zhé shi sanshikudi.
shfkugi qifn.

QIng ni zhdo

Zh& shi sanshiku&i. Bfi yong zhdo le,

Zhé shi s&nshikudi.
Jitkudi qién.

Q¥ng ni zhdo

Zhé& shi s@nshikudi. B ydng zhio le.
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H. Expansion Drill

1. Speaker: QIng ni ting yfxid.
(cue) yinhéng
(Please stop for a
moment . )

2. Qing ni ting yixia.
cdishiching

3. Qing ni ting yixia.
didnyIngyusn

4, QIng ni tfng yixia.
shiididn

5. Qing ni tfng yixia.
xuéxido

6. QIng ni ting yixid.
fandidn

7. QIng ni ting yixis&.
yinhéng
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You: Qing ni zd8i néige yInhéng ting

yixia.
(Please stop
a moment.)

Qing ni z&i néige
yixis.

Qing ni z&i néige
y{xi&.

Qing ni zdi néige
yixia,

QIng ni z&8i néige
yixis.

QIng ni zdi néige
yixia.

QIng ni zdi néige
yixid.

at that bank for

céishiching ting

digny¥ngyudn ting

shiidigén ting

xuéxido ting

fandidn ting

yinhéng ting
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UNIT 4

REFERENCE LIST

(in Taipei)

1.

2.

3.

Te

A:

W3 xifng qi TAinén wén
jitidn.

Zud Gonglijl xing bu xTng?*

Déo Téinfén qi zud GOnglijd
bhG d8 fangbian.

ShY zud huSché qu hdo ne,
héishi zud GOnglijd qu
h8o ne?

Zud hudché qu hio.
NY shud shi zud hudché qu

h8o ne, hfishi zud
GonglijQ qu hdo ne?

Ddo Téin&n zud huSché zul
fangbian.

Déi xién m8i pifo ma?

NY zul h&o li&ngsantian
yYqién qi mdi piso.

Zud GonglijQ y& d8i xian mdi
pigdo ma?

B b xi&n mii pisdo.

NY yd@o zud shémme shfhoude

ché?

WS y&o zud shangwide ché.

DulbuqY, shéngwide piso
dou mdiwén le,

I'm thinking of going to Tainan to
relax for a few days.

Would it be all right to take the
bus?
To go to Tainan, it's not very

convenient to take the bus.

Is it better to go by train or to
go by bus?

It's better to go by train.

Would you say it's better to go by
train or to go by bus?

To Tainan, it's most convenient to
take the train.

Is it necessary to buy tickets ahead
of time?

It would be best for you to go to
buy your tickets two or three days
ahead of time,

If I take the bus, is it also neces-
sary to buy tickets ahead of time?

It's not necessary to buy tickets
ahead of time.

What train do you want to teake?

I want to take a morning train,

I'm sorry, the tickets for the
morning trains are all sold out.

*The speakers on tape always say zud GongliujGde ché for what is written here

as zud Gonglija.
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Both expressions are acceptable.

(See notes on No. 2.)
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.

lol

11.
12.

13.

chuén

altie

aIxid huSché
wén (wénr)

-wén

60

boat, ship

subway (abbreviation for dalxid
tigddo)

underground train, subway
to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)
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VOCABULARY

bl bl
chuén
artig
dixid hudché
fangbian
G3nglijh
hudché
li&ngsan-
mgiwén le
wén (whnr)
~wén

xian

zul hio

(introduced on C-2 tape)

huéd chuén
san bu
shan

shu¥

youySng

61

not necessary, don't have to

boat, ship

subway (ebbreviation for aixia
ti&ddo)

underground train, subway

to be convenient

Bureau of Highways (Taiwan)

train

two or three

to be sold out

to play, to relax, to enjoy oneself

to be finished (occurs in compound
verbs of result)

ahead of time, beforehand

it would be best to

to row a boat

to take a walk

hill, mountain

rivers, lakes (literally, "water")

to swinm
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REFERENCE NOTES
1. A: W3 xisng ql Téinan wan jJitian. I'm thinking of going to Tainan

to relax for a few days.

Note on No. 1

The basic meaning of the verb win is "to play." It is often best
translated into English as "to relax," "to enjoy oneself."

2. A: Zud Gonglujd xing bu xing? Would it be all right to take
the bus?
B: Ddo Tain&n qui zud Gonglijl To go to Tainan, it's not very
bl dd fangbian. convenient to take the bus.

Notes on No. 2

Gonglijl, "the Bureau of Highways" in Taiwan, is the agency which
administers the island's intercity bus system. The phrase zud Gongliit
means "to take a Bureau of Highways bus." This phrasing is analogous
to "I'm going by Greyhound." 1In talking about the buses themselves,
you would have to say Gonglujiide ché, "the buses of the Bureau of
Highways":

Gonglijtde ché hén shifu. The buses of the Bureau of High-
ways are very comfortable.
(shiifu, "to be comfortable")

Sentences containing both dfio and zud phrases: The zud phrase usually
comes first in a sentence with both a prepositional phrase expressing
destination (dfo...) and a prepositional phrase expressing means of con-
veyance (zuB...i. However, if the destination is being stressed, the ddo
phrase may be placed at the beginning of the sentence, in the topic position.
(See the second sentence in exchange 2.)

Ta méitidn zud gonggdng He rides the bus to school every
gqiché déo xuéxido 1lai. day.

Ddo yinhéng qi, td bl zud To go to the bank, he doesn't take
gonggdng qiché. Ta the bus. He walks there.

- Y
zou 1lu qu.

f"ton

B dd might also be translated as "not too," "not so."
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3. C: Shl zud hudche qu hdo ne, Is it better to go by train or to
hédishi zud GOngluijd qu go by bus?
hio ne?
D: Zud hudché qu hao. It's better to go by train.

Notes on No. 3

Shi...héishi: In a choice-type question, shi and h&ishi serve to mark
off the choices more clearly. Below are some of the most common ways of
asking the question "Do you want the red one or the yellow one?"

NY ydo héngde, hdishi y@o huéngde? (PREFERRED FORMS)

NY shi y8o hdéngde, hédishi ydo huéngde?

NI ydo hdéngde, hudngde? (FAMILIAR, VERY COLLOQUIAL; NO PAUSE AT
COMMA )

NY shi y8oc hdngde, shi y@o hudngde? (LEAST PREFERRED; shi
UNSTRESSED HERE)

The marker ne clarifies the choices in a choice-type question. Ne
may be placed after one or the other choice or after both choices.

NY jiInti&n ql ne, héishi Are you going today or tomorrow?
mingtian qu?

NY jintidn qu, héishi mingtian
ql ne?

NI jintian qu ne, shi mingtian
qu ne? ( COMMUNICATES GENUINE PERPLEXITY) .

Zud huSché qu hio: Here a whole phrase, which could also be a sentence,
is used as the subjJect of the sentence.

Zud hudché qu héo.

(ride train go good)

Hio is translated here as "better," not as "good." Adjectival verbs used

alone (i.e., not modified by words such as hén and tdi) usually express
comparison.

Néige xuésheng hdo? Which student is better?
Shéi kuai? Who is faster?
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4, E: NI shuo shi zud hudché qu Would you say it's better to go by
h#o ne, hdishi zud train or to go by bus?
Gongllijt qu hdo ne?
F: Ddo Tain&n zud hudché zul To Tainan, it's most convenient to
fangbian. take the train.

Note on No. &4

When ni shud begins a question, the phrase is translated as "would you
say" or "do you think."

5. A: D&i xian mdi pido ma? Is it necessary to buy tickets
ahead of time?
B: NI zul hdo li#ngsantian It would be best for you to go to
yIqién qli mdi pisdo. buy your tickets two or three

days ahead of time.

Notes on No. 5

The adverb xidn may sometimes be translated as "ahead of time,"
"beforehand."

Zul hdo, "best," acts as an adverb in exchange 5, coming after the
subjJect nY in the second sentence. Zul hio is used to offer advice politely,
not to warn a person that he had "better" or "best" do something.

Lidngsantian: When approximate amounts, such as "two or three," are
given in Chinese, the numbers are read together, with no equivalent of "or."
This system is also used when two words are combined to indicate an approxi-
mate date.

slwlige rén four or five people
minghdutian tomorrow or the day after
Qivayue July or August

Li&ngsantian yYqién: For "ahead of time," "in advance," yIqifn is used
(instead of xi&n) when the amount of time is stated. Yigién follows the
word indicating the amount of time.

NI déi xidn qu m8i pido. You have to go ahead of time to buy
tickets.
NY déi li8ngsantian yIgién You have to go two or three days
qu méi piao. ahead of time to buy tickets.
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6. A: Zud Gonglujh y& d4&i xian If I take the bus, is it also
mii pido ma? necessary to buy tickets ahead
of time?
B: B bl xian mdi pido. It's not necessary to buy tickets

ahead of time.

Notes on No. 6

Zud GonglijQl, "if I take the bus": The beginning of the first sentence
in exchange 6 is translated with an "if" in English. Literally, the Chinese
sentence is "Take the bus, also have to beforehand buy tickets?" In a sense,
the "if" part of the sentence is a kind of topic in Chinese, providing the
setting for the second part of the sentence. In Chinese, the setting or
condition can often be put in the topic position. In English, a particular
word must be used to clarify the relationship of the first part of the
sentence to the second part.

If T take the bus,....

7ud Gongliib,. ... When one takes the bus,....

For taking the bus,....
To take the bus,....

B bl, "not necessary," "don't have to," is the phrase to use as the
negative of the auxiliary d8i, "must," "have to." D&i cannot be made
negative.*

7. B: NI ydo zud shénme shihoude What train do you want to take?
che?
A: W3 y@o zud shingwide ché. I want to take a morning train.

Note on No. T

Shénme shihoude ché has been translated simply as "what train." More
literally, the phrase means "a train (arriving at) what time."

*"Must not" as in "You must not go" can be translated as bl néng: NI bl
néng qu.
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8. B: Dulbuqi, shangwide pido dou I'm sorry, the tickets for the
m8iwén le. morning trains are all sold out.

Notes on No. 8

!

Wan, "to end," "to be over," cannot take a direct object.

Wanle ma? Is it over?
Wanle meiyou? Is it over yet?
Hai méi wén ne. It isn't over yet.

By itself, the expression Wan le! means "That's all," "There's no more,"
or "That's it!" People often end speeches and recordings with Wén le!

Miiwén le, "to be sold out," literally "sell finished": Here is
another example of a compound verb of result.* Compound verbs of result
communicate both the action being performed and its result. In compound
verbs of result, the first verb indicates the action; and the second,
the result. Not every action verb is used in compound verbs of result,
nor are verbs indicating the result always predictable.

A1l examples which have been presented in this and previous modules occur
with completion le.

When -wln is used as an ending, it indicates finishing, as in W8 h&i méi
shudwén, "I haven't finished speaking yet," or depletion, as in mdiwan 1le,
"sold out," and ydngwén le, "used up." In English, you might just say
"finished," without indicating what you have finished doing. In Chinese,
the action which has been finished is usually mentioned.

W3 chiwén le. I have finished eating.

Wo hudwén le. I have finished drawing.

Wo kénwén le. I have finished reading.

WS héi méi shudwén ne. I have not finished talking yet.

Ta h&i méi zudwan ne. He has not finished (doing some-
thing) yet.

*In DIR, Unit 4, you learned kd@njian, "to see," literally "look-perceive."
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DRILLS
A. Response Drill
1. Speaker: NY qli néli? You: WO xifing qi T@inén wén jiti&n.
(cue) T&inén (I'm thinking of going to
(Where are you going?) Tainan to relax for a few
days.)
2. NY qu n&li? XTnzht WS xidng qu XTnzhQl wén jitian.
3. NY qu néli? Jigy} WS xifing qu Jisyl wén Jitién.
4, NY qi ndli? Gaoxidng W38 xifng qli Gaoxidng win Jitian.
5. NY qu néli? Hu&élién WS xi&ng qu Hudlién wain jitian.
6. NY qi nédli? Téidong WS xifng ql TAidong wéan jitién.
7. NY qi néli? Taibei wO xifng qu TAib&i wén jitian.
B. Expansion Drill
1. Speaker: Zud G3nglujif. You: Ddo TAinén qi zud GOongli)l xing
(cue) Tafnén bu xIng?
(Take the bus,) (To go to Tainan, would it be
all right to take the bus?)
2. Zud hudche. Jiay} Dao Jiayl qui zud hudché xfng bu
xing?
3. 2Zud zh{déché. GEoxidng D8o Gaoxidng qi zud zhfdéché xing
bu xing?
4., Zud jichéngché. Téidong D&o TAiddong qi zud jichéngché xing
bu xIng?
5. Zud hudché. Hudlién Déo Hualién ql zud huSché xing
bu xing?
6. Zud jichéngché J116ng Ddo JI18ng qi zud Jichéngché xIng
bu xI{ng?
7. Zud Gonglijd. Téizhdng Ddo TAizhdng qu zud Gonglijl xing
bu xIng?
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C.

1.

Response Drill

Speaker: Zud gdnggdng qlché
xfng bu xing?
(cue) k8shi bl a&
(Would it be all right
to take the bus?)

OR Zud gdngedng qiché
xing bu xIng?
(cue) zul

(Would it be all
right to take the

bus?)

Zud hudché xfng bu xIing?
k&shi bl da

Zud Gonglijh xing bu xing?
zul

Zud Jichéngché xing bu xIng?
zul

Zud S8nlid ché xing bu xing?

k&shi bl da

Zud Willd ché xfng bu xIng?
zul

Expansion Drill

Speaker: Zud huSch& hdo bu
h¥o?
(cue) GOnglujh
(Is it 211 right to
take the train?)

Jintidn qi h¥o bu hao?
mingtian

Zud G3ngli)G hio bu hio?
Jichéngché

Mingtidan qi h&o bu hao?
hdutian

7ud huSchd h¥o bu hao?
qiché

68

You:

Zud gonggdng qiché xing, késhi
bl d& fangbian.,

(It would be all right to take
the bus, but it's not very
convenient.)

Zud gdnggdng qich& xing, zul
fangbian.
(It would be all right to take

the bus; it's most convenient.)

Zud huSché xing, k&shi bl d&
fangbian.

Zud Gonglija xing, zul fingbian.

Zud JIchéngché xing, zul fBngbian.

Zud S&nlud ché xTng, k&shi bl 48
fangbian.

Zud Wulu ché xing, zul fangbian.

You: NI shud shi zud huSch& qu hio

ne, hédishi zud GOnglujl qu
h8o ne?

(Would you say it's better to
go by train or to go by bus?)

NY shud, jIntidn qu hdo ne, héishi
mingtién qli hio ne?

NI shud shi zud GOnglijG qu hio ne,
héishi zud jlchéngché qu hio ne?

NY shud, mingtian gl hdo ne, héishi
hSuti&n qi hd#o ne?

NY shud shi zud hudch€ qu hio ne,
héishi zud qiché qu hio ne?
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6.

Te

JIntidin qli h¥o bu hao? NY shud, jInti&n qu had ne, héishi
mingtisn mingtidn qu hio ne?
Zud £8ijI hdo bu hao? NY shud shi zud f8ijI qu hio ne,
hudché hé&ishi zud hudch® qu hdo ne?
Response Drill
Speaker: DEi xi&@n m&i pido ma? You: D€i xi&n mdi pido.
(cue) yes (It's necessary to buy tickets

(Is it necessary to buy ahead of time,)

tickets ahead of time?)
OR Déi xi&n mii pido ma? Bl bl xidn mii pido.
(cue) no (It's not necessary to buy

(Is it necessary to tickets ahead of time.)
buy tickets ahead
of time?)

D&i xi&n nidn Zhdngguo 1IshY ma? D&i xi&n ni&n ZhOngguo 1ish¥.
yes
D8i xi&n zud Y1l ché ma? no B bl xi&n zud Y{1d che.
Déi xi&n ddo X1da&n ma? yes Déi xian ddo XIdan.
D&i xi&n hudn qién ma? no B bl xi&n hudn qién.
D&i xian qu kén gége ma? no Bl bl xi&n qu kan gége.
Response Drill
Speaker: DEi xi@n m&i pido ma? You: NI zul hdo liZ@ngsantian yYqién
(cue) 2 or 3 days m&i pido.

(Is it necessary to (It would be best for you to
buy tickets ahead buy your tickets two or three
of time?) days ahead of time.)

OR D8i xi&n md8i pido ma? B bl xi&n m8i pido.
(cue) no (It's not necessary to buy

(Is it necessary to tickets ahead of time.)
buy tickets ahead
of time?)

Déi xi&n m8i pido ma? NI zul h¥o lifingti@n yYqién m8i pido.
2 days
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3. D&i xi@n hudn qién ma? NY zul hdo siwlitid@n yYqifn hudn qién.
4 or 5 days

4, DEi xian qi kdn gége ma? BG bl xidn qi kdn gage.
no

5. D&i xian kan zh&ib&n shid ma? NY zul h#o s@ntisn yYqifin kén
3 days zh&ibén shi.

6. D8&i xi&n huén qién ma? no B bl xi&n hudn qifén.

G, Response Drill

1. Speaker: NI y8o zud shénme You: W8 y#@o zud shingwiide ché.
shfhoude ch&? (I want to take a morning train,)
(cue) shangwi
(What train do you want

to take?)

2. NY y8o zud jYdi&n zhdngde che? WS ydo zud xidwl li&ngdiZn shffénde
xig&wii 2:10 ché.

3. NY y@o zud shémme shfhoude ch&? WS yd8o zud winshangde ché.
wénshang

L, NY y&o zud jYdi&n zhOngde ché? W8 ydo zud zHoshang Jilididn
z8oshang 9:50 wushifénde che.

5. NY y@o zud shénme shfhoude chée? W3 y8o zud shangwide ché.
shéngwi

6. NY yao zud jY¥di&n zhdngde ché? WS y8o zud shingwi shfyIdiin
shéngwil 11:L0 sishifénde che.

T. NY y8o zud shénme shfhoude ch&? WO y8o zud xigdwlde che.
xidwa
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1.

Te

Transformation Drill

Speaker: QIngwén, shangwide
chépido héi ydu
meiyou?

(May I ask, are there
still tickets for
the morning train?)

QIngwén, déo TAinfn qude chépido
hé&i ydu meiyou?

Q¥ngwén, mingtidn shangwide
chépido héi ydu meiyou?

Q¥ngweén, ddo Hualién qlde chepido
héi ySu meiyou?

QY¥ngwén, jintian xiadwilide chépido
héi ySu meiyou?

Qingwén, ddo Gaoxidng qide
chépido hdi ydu meiyou?

Q¥ngwén, mingtiénde chépido
h8i ydu meiyou?

T1

You: Qingwén, shéngwide ch@pido
dou m8iwén le meiyou?
(May I ask, are the tickets for
the morning trains all sold
out?)

QIngweén, dfo TAin&n qide chépido ddu
maiwén le meiyou?

Qingwén, mingtifn shéngwlide chépido
du miiwén le meiyou?

Qingwén, ddo Hudlién qlde chépido
dSu mdiwén le meiyou?

QIngwén, jinti&n xidwlide chépido
dou mdiwén le meiyou?

Qingwén, ddo GBoxidng qide chépido
dou mdiwén le meiyou?

Q¥ngwén, mfngtidnde chépido ddu
méivwén le meiyou?



TRN, Unit 5

UNIT §

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1. A:
B:
A:
2. A:
B:
3. A:
B:
L, C:
5. B:
A:
B:
6. A:
A:
A:
T.* B:
SI*B:

WS yé xi&ng d&o Né&njIng qi
kénkan.,

NY jinhua n@itidn qu?

Mingtidn hudshi hdutidn qu
ddu kéyi.

Shéngh#i 11 Nanjing ySu dud
yuin?

YSu liZngbaiwlishidud
gongly.

Zud hudché ydo zSu dudshao
shfhou?

Dagdi ydo zdu slge ban
xifoshi.

Y80 z3u bange xidoshi.

NY jihua z8i N&njing zhi
J¥tian?

Zh&i shi w8 dalyicl ddo
Nén)ing qi. Yiqién méi

qiguo. NY shud li&ngtién
gdu bu gou?

Lidngtid@n gdu le.
MEitian ySu jYtdng che?
Xigwli ydu meiyou ché&?

WO xIwang xidwi 19fkdi zhér.

Shfséndidn 1fng wufén ydu
yiban tékuai.

Shfsandidn 1ing wifén ydu
y{tang tékudi.

I would also like to go to Ninjing
to look around.

What day do you plan to go?
Tomorrow and (or) the day after are
both possivle,

How far is Shangh#i from NénjIng?

It's over 250 kilometers.

How long does it take to go by train?

It probably takes four and a half
hours,

It takes half an hour.
How many deys do you plan to stay
in Nénjing?

This will be the first time I have
gone to Ndnjing. I haven't gone
there before, Would you say two
deys are enough?

Two days are enough.

How many trips are there each day?
Are there trains in the afternoon?

I hope to leave here in the afternoon.

There's an express at 1305,

There's an express st 1305.

*This exchange occurs on the C-1 tape only.
**This exchange occurs on the P-1 tape only.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

9.
10.
11.

12.

d&suan
hudzhé (hudzhe)
yYhdu

zhdngtbu

to plan to
or (alternate form of hudshi)
afterwards, later on, in the future

hour (alternate word for xidoshf{)

Gate at Shenzhén, where people get off the train from Hong Kong, walk across
a bridge into China (through the gate in photo), and board a train for

Gudngzhou.

Most of the people in the picture are Hong Kong residents on

their way to visit relatives in Guingzhdu.
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VOCABULARY

dagdi
d8suén (ddsuan)
dlyfel (alyiel)
-dud

gonglY
gdu

hudshi
hudzhé (hudzhe)

Jihua

kénkan

xidosh{
xIwing (xIwang)

yéo
yihdu
yYqién

zhdngtdu

(introduced on C-2 tape)
biéde dlfang

canguén

duSshao hdo
gdngching

Juéding

ylshugng pfxié
you h#o ySu piényi

4

half (followed by a counter or a noun
which does not take a counter)

occasion, time

probably, approximately
to plan to

the first time

over, more than

kilometer
to be enough

or
or

to plan to

to see, to look around, to sight-see,
to visit

to leave

(counter for bus trips, train trips,
ete.)
express train

hour
to hope

must, to have to; to take (a certain
smount of time)

afterwards, later on; in the future

before, in the past

hour

other places (cf. biérén, "other
people™)

to visit as an observer

what size (shoe)

factory

to decide

a pair of leather shoes

both good and inexpensive
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REFERENCE NOTES

1. A: W3 y& xiBng ddo Nanjing qu I would also like to go to Nénjing
kénkan. to look around.
B: NY jihua n&itién qu? What day do you plan to go?
A: Mingtian hudshi houtiadn qu Tomorrow and (or) the day after are
dou kéyi. both possible.

Notes on No. 1

Kénkan, "to have a look": In exchange 1, kankan refers to doing some
sight-seeing. The reduplicated verb form implies an indefinite amount of
sight-seeing, best translated into English as "to have a look," "to look
around."

Hudshi (alternate, hudzh&) is used for "or" when both alternatives are
acceptable or possible.

WS qu m8i yldi&inr pijiu I will go to buy some beer or
hudshi madi yIdisnr qishul. some soft drinks.

Ta mingtidn hudshi hdutian Is he coming to see you tomorrow
14i kén nY ma? or the day after? (i.e., some-

time during the next two days)
HAishi is used for "or" when a choice is required between the alternatives.
NY m&i pijid héishi mai Are you buying beer or (are you
qishui? buying) soft drinks?

NI xYhuan ddde h&ishi xThuan Do you like the large one or (do
xi&ode? you like) the small one?

2. A: Shangh&i 11 Nanjing ydu dud How far is Shangh&i from NénJjing?
yuén?
B: YSu lidngbdi wishidud gdéngli. 1It's over 250 kilometers.

Notes on No. 2

Shinghdi 11 Ndnjing ySu dud yuin? Y8u is used in expressing the
distance between two points.
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Shanghii 11 Nanjing you dud yuin?
(Sh&ngh&i be separated Nanjing there is how much distance?)
from

"How far is Shangh8i from Nanjing?"

Tianjin 11 Béijing you 120 gdngly.
(Tianjin be separated Béijing there is 120 kilometers.)
from

"Tiandin is 120 kilometers from B&ijing."

LiBngbdi wushidud gongli: Approximate numbers may be expressed by
adding -dud to number phrases. When added immediately after a number,
before the counter,* -dud refers to an indefinite amount within the
range of the round number.

lidngbdidud gongli more than 200 kilometers (but
fewer than 300) ’

ylqidndudge xuésheng more than 1,000 students (but
fewer than 2,000)

sanshidudkudi gqién more than 30 dollars (but fewer
than 40)

Beginning with 20, -dud may be used in this way with any round number.

With round numbers from 20 through 90, -jI may be used instead of -dud.

8rshidudge rén more than 20 persons (but fewer

érshijige rén then 30)

sishidud gdngli more than 40 kilometers (but
fewer than 50)

sishijY gongli
With the number 10, only -JI is used, never -dud.

shi1jYkudi qi&n more than 10 dollars (but fewer
than 20)

*GonglY is one of the nouns used without a counter.

76



TRN, Unit 5

3. A: Zud hudché ydo zdu dudshao How long does it take to go by
shihou? train?
B: Dagdi ydo z3u sige ban It probably takes four and a half
xifoshi. hours.
L, C: Y80 zBu bange xifoshi. It takes half an hour.

Notes on Nos. 3-4

The auxiliary verb yd@o, "to want," is sometimes used as "to need to,"

"to have to." (See the first sentence in exchange 3.)
Zud  hudché yéo zdu dudshao  shihou?
(ride train have to go how much time?)

"How long does it take to go by train?"

Ydo may also be used as a main verb meaning "to take [a certain amount of
timel":

Zud  hudche yéo dudoshdo  shihou?

(ride train takes how much +time?)

"How long does it take by train?"

Ban-, "a half (of)," is used like a number--before a counter or before
a noun which does not require a counter.

bange xidoshi half an hour
bannién half a year
bange pinggud half an apple

Sige ban: When bdn FOLLOWS a counter or a noun not requiring a counter,
the word is translated as "and a half."

li&ngkudi ban two and a half dollars
santian ban three and a half days
yige badn xidoshi one and a half hours

XiZoshi: Formerly, the Chinese considered that one day and night (2k
hours) was divided into twelve 2-hour periods of time. ZEach of these time
periods was divided into two xifoshi, "small hours," when telling time by the
Western 24-hour system gained popularity throughout the world.
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5. B: NY jihua zai Nanjing zhi How many days do you plan to stay
jitian? in Nanjing?

A: 7Zhéi shi wd dlyiecl déo This will be the first time I have
Nanjing qui. YYqién méi gone to N&njing. I haven't gone
quguo. NI shud lidngtién there before. Would you say two
gdu bu gou? deys are enough?

B: Li&ngtian gdu le. Two days are enough.

Note on No. 5

Gou le: The last sentence in exchange 5 ends with the new-situation
marker le. This marker is used to describe what a situation is, was, or
will be AT A SPECIFIED TIME. The travel agent says that, when the visit
has lasted two days, THEN it will be long enough.

6. A: MEitian ydu jiténg che? How many trains are there each day?
A: Xiawli ydu meiyou che? Are there trains in the afternoon?
A: WO xiwang xidwl 1ikai zhér. I hope to leave here in the after-
noon.

Notes on No. 6

Jitang: The counter - ang is used when the trip mentioned is not a
particular one, scheduled at a certain time. Similarly, it can also be
used to talk about the number of trips a person has made, or will make.

Likdai, "to leave," may be followed by an object (the place). On the
other hand, zdu, "to leave," is never followed by an object.
NY shénme shihou 1ikdi zhér? When are you leaving here?

NY shénme shihou zdu? When are you leaving?
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7. B: Shisandidn 1ing wiifén ydu There's an express at 1305.
yiban teékuai.

8. B: Shisandidn ling wifén ydu There's an express at 1305.
yitang tékudi.

Notes on Nos. T7-8

Shisandifn 1ing wifén: TFor train and bus schedules, a 2U-hour clock
is commonly used in China, beginning with 1 a.m. and continuing to mid-
night, or 2400.

12-hour clock 2h-hour clock
zioshing shidi&n 10 a.m. shidian 1000
xidwl yldi&n 1l p.m. shisandién 1300
xidwll widi&n 5 p.m. shiqfdi&n 1700
wanshang shidian 10 p.m. érshiérdidén 2200

Ling is included to indicate the zero in "1305."

Tékudi is an abbreviation for teébié kudiché, "special express train."

Yiban and yiténg, counters for trips made by trains, buses, planes,
and other conveyances, are sometimes interchangeable.
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A,

7.

3.

DRILLS

Response Drill

WS désuan d8o Nénjing
qu ké&nkan,
(cue) né&itian

(I'm planning to go to
Nanjing to look
around. )

Speaker:

W3 xi&ng ddo XI&an ql kankan.
JTyué

W8 jthua ddo H{b&i qi kénken,
xIngallY

WS disuan d#io Shanghdi qi
kénkan. J¥hdo

W8 jthua ddo Stizhdu qu kénkan.
IYyue

W3 xidng ddo BEijIng ql kénkan,
néitian

W8 d¥suan ddo Wuchéng qu kénkan.
xIngqTiY

Response Drill

Speaker: NI ddsuan shénme shfhou
ddo Nanjing qu?
(cue) xidge yue
(When are you planning
to go to Né&njIng?)

NY jihua j¥yu® ddo Shénghii qu?
Lilyué

NY xi&ng n€iti@n ddo Guingzhdu
qu? héutian
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You: NY d&suan n&€iti&n ql?
(What day do you plan to go?)

NY xifng jYyué qi?

NY jthua xIngqIjY qu?

N didsuan jYhd@o qu?

=
i

Y jthua jYyué qi?
NY xi@ng n€itidn ql?

NI d@suan xIngqijy qi?

You: WS d&suan xifige yué ddo NénJjIng
qu ké&nkan.
(I'm planning to go to see
NénjIng next month.)

W3 Jlhua Lilyué ddo Shéngh8i qu
kdnkan.

W3 xi&ing hduti&n ddo Guingzhdu qu
kénkan.
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C.

1.

NY d&suan n€inifin ddo Zhdngguo
qQu? mingnién

NY jthua jiyué ddo Xianggdng
qu? Bryue

NY xifing xIngqIjY ddo BEijing
qu? XIngqisan

NY dfsuan jIdi&in zhdng ddo ta
nér qu? sandifin zhdng

Response Drill

Speaker: NY Jihua n€iti@n qu?
(cue) XIngqidr
(What day do you plan

to go?)
NY jthua nitidn qu? wihéo
NY xi&ng jYyue qu? Wiyué
NY xiZng n&inién qi? 1977

NY d8suan shénme shfhou qi?
xidyué sthao

NY d8suan jYdi&n zhOng qu?
shéngwi shfdidn

NY jthua jYhdo qu? érshiql
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WS disuan mfngnién ddo ZhOngguo qu
kénkan.

WS jihua Eryué ddo Xiangging qu
kénkan.

WS xidng XTngqisan ddo B8ijing qu
kankan .

WO dd@suan sandidn zhdng ddo t& nér
qu kénkan.

You: XIngqI&r hudzh& XIngqIs&n, ddu
kéyi.
(Tuesday and Corl Wednesday
are both possible,)

Wihéo hudzh& lith#o, ddu kéyi.

Wiyué hudzh& Lilyu&, ddu kéyi.
YIjiGqIqT hudzh& YIjiliqIb&, dou kéyi.

Xidyué slhdio hudzh& xidyué wihdo,
ddu kéyi.

Shéngwii shfdifn hudzh€ shingwi
shfyIdi&n, ddu kéyi.

Ershiqfhdo hudzh& Ershib&hfio, ddu
kéyi.
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D. Transformation Drill

1. Speaker: Shanghdi 11 Nénjing
yuén ma?
(cue) dud
(Is Shéngh8i far from
Néanjing?)

OR Shangh&i 1% NénjIng
yuin ma?
(cue) dudshao
(Is Shangh8i far from
Nénjing?)

2. B&ijing 11 Ti&njin yuan ma?
dud

3. B&ijIng 11 Shdnghdi yuin ma?
dudshao

4. N&njTng 11 BZijing yuin ma?
dudshao

5. Gudngzhdu 11 Withadn yusn ma?
dud

6. Shinghdi 171 Héngzhdu yuin ma?
dudshao

E. Response Drill

1. Speaker: Shanghdi 1f N&njing ydu

dubé yuan?
(cue) asgadi 270

(How far is Shanghdi
from Nénjing?)

OR TianJIn 11 BEijing ySu

dud yuén?
(cue) 80dus

(How far is Tianjin
from BEijIng?)

2. B¥ijing 11 Héngzhou ySu dud
yuan? 9003 ud
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You: Shéngh8i 11 Nénjing ySu dud
yuan?
(How far is Shangh8i from
Nénjing?)

Shangh&i 11 NdnjIing ySu dudshao

g0nglY?
(How many kilometers is
Shangh8i from Nanjing?)

BéijIng 11 Ti&n)in ySu dud yudn?
B8ijing 11 Shangh8i ydu dudshao
gongli?

Néanjing 1f B&ijing ySu dudshao
gongl¥?

Guingzhdu 11 Wihén ydu dud yuin?

Shanghdi 11 Héngzhdu ydu dudsheo
gonglY?

You: Dagdi ydu &rbaiqIishf gongli.
(It's probably 270 kilometers.)

Dagai 11 BE€ijing ySu bashidud
gongll.

(It's probably more than 80
kilometers,)

Dagadi 11 HAngzhdu ySu Jitbaidud

gongli.
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3.

1.

BéijIng 11 Shdnghdi ydu dud
yusn? dagai 800

Nénjing 11 Shénghdi ydu dud
yuin? dagdi 200

Withén 1f BEijing ySu dud yudn?
TO0duo

Héngzhdu 11 Shanghdi ydu dud
yuén? 170dud

Transformation Drill

Speaker: Shéngh8i 1f NénjIng ySu

sanbai gongly.
(cue) méi

(Shangh8i is 300 kilo-
meters from Nénjing.

OR
sanbdi gonglY.
(cue) dagai

(Shéngh8i is 300 kilo-
meters from B&€ijing,

OR
séanbai gongl¥.
(cue) dud

(Shangh8i is 300 kilo-
meters from B&ijIng.

B€ijing 11 Shanghdi ydu ylqidn
g6ngly. méi

Wihan 1f BEijing ydu babai
gongly. dagdi

Nénjing 11 Shanghdi y3u &rbai
gongly. dud

Héngzhdu 11 Shdngh&i ySu ylbai
gonglY, daud

)

Shanghii 11 Nénjing y8u

)

Shanghii 17 NénjIng ydu

)
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Dagai ySu babdi gongly.
Dagdi ydu érbdi gdngll.

Dagdi 11 B%ijIng ydu qIb&Eidud
gonglY.

Dagai 17 Shé@ngh8i ydu yIv&iqIshfdud
gonglY.

You: Shénghdi 1f NénjIng méiyou
sénbdi gonglY.
(Sh@ngh8i isn't [is less thanl
300 kilometers from NfnjIng.)

Shingh#i 11 NénjIng digai ySu
sanbdi gongly.

(Shéngh8i is probably 300 kilo-
meters from BEijIng.)

Shéngh8i 11 NénjIng ydu
sanbaidud gonglY.

(Shéngh8i is more than 300
kilometers from B&ijing.)

B€ijIng 11 Shdnghdi méiyou ylqian
gonglyY.

Wihén 1{ B&ijing dégdi ySu babéi
gongll.

Nénjing 11 Shinghii ySu érbdidud
gongly.

Hangzhou 11 Shanghdi ySu ylbaidud
gongly.
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Substitution Drill

Speaker: Zud hudché y&o zdu jige
zhdngtdu?
(cue) dud Jill
(How many hours does it
take by train?)

Zud hudché y8o zdu dud jiu?
dudshao shihou

Zud hudché ydo zdu dudshao
shfhou? Jjitian

Zud hudché ydo z8u jitian?
Jige xIngql

Zud hudché ydo z8u jige xIngqi?

JYge xidoshi
Zud hudché ys8o zdu jige xiBoshi?
dubshao tian

Zud hudché ydo z8u dudshao tidn?

Transformation Drill

Speaker: Y&éo z3u bénge zhOngtdu.

(cue) 1
(It takes half an hour.)
OR Y8o zBu bantiin.
(cue) 3
(It takes half a day.)
Y80 z3u bange yue. 2
Y8o zOu bange xIngql. 1
Y&o zdu bdnnién. 1
Y&8o z3u bange zhdngtdu. b4
Y8o z3u bange yué. 1

8h

You: Zud huSché ydo z8u dud Jiu?

(How long does it take by train?)

Zud hudché yao
Zud hudcheé yao zdu jItian?
Zud hudché ydo zdu jYge xIngqi?
Zud huSché ydo

z8u jige xifoshi?

Zud hudché ydo zdu dudshao ti&n?

Y8o zdu yige ban zhdngtdu.

(It takes an hour and a half.)

Y80 zdu sd@nti&n ban.

(It takes three and a half days.)

z3u li&ngge bén yue.
z3u yige ban xIngqi.
zdu yinién ban.

z8u slge ban zhongtbu.,

zOu yige ban yué.

zOu dudshao shihou?
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L.

1.

Expansion Drill

Speaker:

OR

Zhi shi
hud.,

Zhéi shi
fan.

Zhéi shi
yihdu

Zhéi shi
yiqién

Zh&i shi
qil.

Response

Zh&i shi w3 dlyiel déo
Nénjing qu.
(cue) yThdu

(This will be the first
time I have gone to
Nénjing.)

Zh&i shi w8 dlyicl dsdo
Nanjing qu.
(cue) yIqign

(This will be the first
time I have gone to
Nénjing.)

t& dlyicl xué Zhdngguo
yYhdu

ta dlyicl chI Zhdngguo
yiqién
wo dlyicl ddo zhér 14i.

wo dlyicl ddo zhér 14i.

wo dlyiel dao MEiguo
yYqién

Drill

Speaker:

NY shud 14i liBngtién
gdu bu gou?

(Would you say it would
be enough to come for
two days?)

NY shud ql li&ngti&n gdu bu gou?

NY shuS xué liZngniénde Zhdngwén

gdu bu

gou?

NY shud zhl sdnge yué gdu bu

gou?
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You: Zh& shi wd dlylcl ddio Nénjing
qi. YYhdu héi y&o qi.
(This will be the first time
I have gone to Nénjing.
Later on I want to go again.)

Zhé shi wo dlyIcl ddo Nénjing
qi. YYqi&n méi qlguo.

(This will be the first time I
have gone to Nanjing., I
haven't gone there before.)

Zhé shi t& dlyIiel xué Zhongguo hud.
YY¥hSu héi ydo xué.

Zhé shi td& dlyIecl chi
YYqiédn méi chiguo.

Zhongguo fan.

Zhé shi wd dlyIcl dd@o zhér 14i.

Y¥ndu héi ydo 14&i.
Zh& shi wd dlyicl ddo zhér 14i.
YYqi&n méi 1diguo.

Zhé shi wd dlyiel dso
YYqiédn méi quguo.

M&iguo qi.

You: L&i li&ngtisn gou le.
(It would be enough to come
for two days.)

Qi liZngtia@n gdou le.

Xué liZngniédnde ZhOngwén gdu le.

Zhl s&nge yué gou le.
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1.

NY shud ni&n jitGge xIngql gdu
bu gou?

NY shud ddo nér ql winr shitién
gdu bu gou?

NY shud z8u yige zhdngtdu gdu
bu gou?

Expansion Drill

Speaker: WS xIwang xidwii 1{kai
zhér,
(cue) Xi&wld ySu
"3%tang ché?
(I hope to leave here
in the afternoon.)

WS xIwang xifwd 1fkai zher.
Xidwl ydu meiyou ch&?
W3 xIwang winshang 11k&i zhér.

Wanshang ydu jYtdng ché?

W8 xIwang XIngqis@n 1Yk&i zhér.
Xingqisan ySu Jiténg ché?

W3 xIwang mingtian 1fkai zhér.
Mingtidn ySu JYtdng ché?

W3 xIwang Jintién shangwi 1{k&i
zhér. Shangwl ydu meiyou
cheé?

WS xIwang XIngqIwii 1{kai zhér.
XIngqiwli ySu jYtdng ché?
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Nidn Jilige xIngqI gdu le.
Wéanr shftidn gdu le.

Z3u yige zhdngtdu gdu le.

You: W8 xIwang xidwid 1fk&i zhér.
Xigwli ySu jYténg ché?
(I hope to leave here in the
afternoon. How many trains
are there in the afternoon?)

W8 xiwang xidwi 1fkai zhér. Xidwd

y3u meiyou che&?

W8 xIwang winshang 1fk&i zhér,
Winshang you jYtdng ché?

W8 xIwang XIngqisén 1fk&i zhér.
XIngqisan ydu jiténg ché?

W8 xIwang mingtis&n 1Yk&i zhér.
MIngtian ySu jYt&ng ché?

WS xIwang JInti&n shéngwil 1fk&i zhér.

Shangwi ySu meiyou ché?

W8 xiwang XIngqIwli 1fk&i zhér.
XIngqiwll ySu jYt&ng ché?
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UNIT 6

REFERENCE LIST

(in B8ijing)

1.

3.

Se

Te

A:

B
A:

B:

A:

C:

JYdi8n zhOng k&i?
Shfbadidn wishiwiifén f& che,

N& hdo.

QIng ni b& nide hilizhdo hé
lixfngzhéng g&€i wo.
Hio, géi ni.

Déo Shénghdi qlide ché z&i
dljY zhéntéi?
z8i ayI zhéntéi.

B yong ji. H&i z80 ne.

NY xi@n z8i zhdige jJieddishl
xivxixiuxi.

W8 zh&ijidn xIngli z&nme
ban? Shl bu shi kéyi
nfshang ché qu?

Kéyi b& xingli néshang ché
au.

Zh&iban ché ydu cénch@ ba?

YS3u. YBu Zhdngecén, y& ydu
XIcan.

Haojile.

Xid yfzhén jJil shi Shanghii

le.

Kudi y&8o ddo zhén le.

Nin zhunb&i xi& ché ba.
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What time does it leave?

It departs at 1855,

That's fine,

Please give me your passport and
travel permit.

Okay, here it is,

On which platform is the train to
Shénghdi?

It's on Platform Number 1.

No need to be anxious. It's still

early.
First, rest a bit in this waiting
room,

What should I do about this
suitcase of mine? May I take it
onto the train?

You may take the suitcase onto the
train,

This train has a dining car, I
suppose?

Yes, There's Chinese food and
there's also Western food.

Great.

The next station is Shaénghfi.

We are about to arrive at the
station.

Please get ready to get off the
train.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY
(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8. bén to move
9. néshangqu to teke up
néshanglai to bring up
néxiaqu to take down
nfxialai to bring down
10. péo to run
11. wan to be late
12, yuetéi train pletform (alternate word for

zhantéi. more common in Taiwan)
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ban
bén

canché

f8 ché

hEoJile
hé
hiizhdo

Je
jigddishl (Ji€daishY)
=3{le

kai
kudi

1¥8xfngzhéng

né
néshanglai
néshangqu
néxialai
néxiaqu

-
pao
-
wan

XIcan
xiuxi

y&o
yustéi

z80
zhantai
Zhongcan
zhUnbéi

VOCABULARY
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to move (e.g., furniture) (new house)
to handle, to manage, to do

dining car

to depart (from the first terminal
of a train route)

to be wonderful, to be great
and
passport

to be anxious
waiting room
extremely, awfully

to leave
soon

travel permit

to pick up, to hold, to take
to bring up

to take up

to bring down

to take down

to run
to be late

Western food
to rest, to relax

will, going to
train platform

to be early

train platform

Chinese food

to prepare, to get ready
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(introduced on C-2 tape)

bang
bl y&o
14ilai wingwing

qYdi&nzhan

shufu

'

Train from Guingzhdu at the entrance to China

to help
don't
coming and going

station where a train originates
(1iterally, "starting station")

1o be comfortable
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REFERENCE NOTES

1. A: Jididn zhOng kai? What time does it leave?
B: Shibadisn wiishiwiiféen fa ché. It departs at 1855.
A: N& hio. That's fine.

Note on No. 1

Kéi and f& che&: When referring to trains, the verb kédi, "to start,"
means "to start off" or "to leave." The technical term f& ché, "to send
out the train," is used in reference to a train which is departing from
the terminal at the bveginning of a trip, or line.

2. B: Qing ni b8 nide hizhdo hé Please give me your passport and
1ltixingzhéng g&i wo. travel permit.
A: Hio, géi ni. Okay, here it is.

Notes on No. 2

Hé, "and," is a common alternate to gén. Both hé and gén are used as
"and" between nouns.

B& nIide hlizhdo...: The prepositional verb bd points out the direct
objects (passport and travel permit) and brings those objects to the
beginning of the sentence, preceding the main verb. Without this con-
struction, a "traffic Jam" of sentence elements would follow that verb.

3. A: Ddo Shdngh8i qude ché zdi On which platform is the train
a1jY zhantdi? to Shinghfi?
B: Z&i dlyi zhantéi. Tt's on Platform Number 1.
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4., B: Bl yong ji. HAL z8Ho ne. No need to be anxious. It's still
early.

B: NI xién z3i zhéige jiéddishl First, rest a bit in this waiting
xiuxixiuxi. roomn.

Notes on No. 4

In exchange 4, the aspect marker ne emphasizes that there has been no
change in the situation.

Ta z&i zhér ne. He is here.

When the adverb hai, "still," "yet," is used, the sentence very often
ends with the marker ne.

Mingtian w3 hAi bu zdu ne. I am not leaving tomorrow (yet).
(i.e., I will still be here
tomorrow. )

Verb reduplication: In Unit 3 of the Money Module, you learned that
reduplication is one way to indicate ASPECT, although markers are more
common. INDEFINITENESS is the aspect expressed when an action verdb is
reduplicated. The speaker does not commit himself to the duration or
extent of the action.

In the last sentence of No. 4, the speaker asks the listener to "rest

a bit." Instead of using additional words to indicate a short duration,
the speaker reduplicates the verb, xiixi, expressing some duration, but
of no particular limit.

To reduplicate a two-syllable verdb, simply repeat the whole verb. The
repetition is unstressed, or even toneless: xiuxixiuxi

Xign: Since this use of "first" is not followed by an explicit
"afterwards," xi&n might also be translated as "for the time being"
or "right now."

WS xian zdu le, nYmen m8nmdnr Right now I'm going to excuse
chi ba. myself; you take your time
esting.

NI xi&n bié ji, mdnmanr zhio. For the time being, don't be
anxious; take your time looking
for it.
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5. A: W3 zhéijian xingli z&nme ban? What do I do about this suitcase

Shl bu shi kéyi néshang of mine? May I take it onto
ché qu? the train?

B: Kéyi b& xIngli néshang You may take the suitcase onto
ché qu. the train.

Notes on No. 5

Zénme bin means something like "how should [somethingl be managed" or
"what should be done Cabout somethingl."

Nashang ché qu, "take onto the train," is a COMPOUND VERB OF DIRECTION
which has been separated by a noun object. N& is the verb "to pick up,"
"to hold," "to take," "to bring." The directional endings -shing, "up,"
"onto,"* and ql, "to go," tell you that the action takes place up and
away from the speaker.

e

na shang qu

(hold up/onto away) "to take up/onto"

Compound verbs of direction are easily formed, as shown in the chart below.
The first column contains action verbs you have learned which may be used.
The endings in the middle column are relatively few. For the second part
of the directional ending, only l&i and qu may be used.

ACTION plus DIRECTION
nd (to carry) -shidng (up) 14i  (towards)
z3u (to walk/go) -xid (down) ai  (away)
ban (to move) —chii (out)
pdo (to run) -3in (in)
kai (to drive) -hui (back)

(AND OTHERS)

Compound verbs of direction may be two or three syllables: chiqu, "to go
out"; z8uchuqu, "to walk out"

*You have seen shing used as several different parts of speech:

shang 15u to go up
shéng ché to get on (FULL VERB)
shdngbianr upper, above (IN PLACE WORDS)

shingge yué last, previously (SPECIFIER)
z8i chéshang on (LOCATIONAL ENDING Cwith nounsl)
néashangqu up, onto (DIRECTIONAL ENDING [with verbsl)
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It is possible to split up & two-part directional ending by placing an
object or location before the final 18i or gi.

néshang ché qu take onto the train/bus
néchu yibén shid lai bring out a book
xid 16u qu go downstairs

A direct object (such as néib&n shi) may be placed EITHER at the beginning
of a sentence, using yg, OR later in the sentence, splitting up the direc-
tional ending. Locations which are the goal of the action (such as ché
and 18u above) MUST be placed between the two parts of the directional
ending.

Bd xingli néshang ché gqu: 1In the last sentence of exchange 5, the
direct object, xIngli, is placed before the verb. The location of the
action, cheé, is placed before the final gu. When both a location and
a direct object occur in a sentence with a multisyllabic directional
verb, the location is placed between the two syllables of the directional
ending, and the direct object is moved closer to the beginning of the
sentence.

6. A: Zhé&iban cheé ySu canché ba? This train has a dining car, I
suppose?
B: Y3u. Y3u Zhongcan, y& ydu Yes. There's Chinese food and
Xican. there's also Western food.
A: Hiojfle. Great.

Note on No. 6

The ending -jile, meaning "extremely," "awfully," may be added to
adjectival verbs.

Neige pingguo dajile. That apple is huge.

Zud huSché fangbianjile. Riding the train is extremely
convenient.

Ta zdude kudijile. He walks awfully fast.

-Jile is seldom used in Taiwan.

ok



TRN, Unit 6

7. C: Xia yizhan Jiu shi The next station is Shangh#i.
Shanghai le.
C: Kudi ydo ddo zhén le. We are about to arrive at the
station.
C: Nin zhiinb&i xid ché ba. Please get ready to get off the
train.

Notes on No. T

Kudi means "soon" in the second sentence of exchange 7. You have
already learned another meaning for kudi: "to be fast"

In the sentence Kudi ydoc dio zhin le, y8o is an auxiliary verb meaning
"will" or "to be going to." Other meanings you have learned for y8o are
"to want," "to need," "to have to," "to require."

New-situation le: The aspect marker le for new situations occurs in
the first two sentences of No. 7. In Xid yTzhdn jid shi Shdnghdi le, the
speaker uses le to communicate a change in the circumstances: after
passing through many stations, Shéngh&i will finally be the next station.

When a speaker uses le, he is saying that something has changed in
reference to him or in reference to the listener. In the first sentence
in No. T, Shanghii itself has not changed, but what constitutes the "next
station" for the speaker and the listener has changed.

In Kudi ydo ddo zhén le, new-situation le marks a change which is about to
take place--their arrival. Here are examples of references to future
changes:

Té mingnién jili shisul le. He will be ten (years old) next year.

W3 zdu le. I'm leaving now. (I'll be leaving
now. )

Pido kudi ydo mdiwén le. The tickets will soon be sold out.

Many speakers of English have trouble with new-situation le because they

would not think of using it when the Chinese do. Take note of situations
vhich the Chinese consider to be changes, and try to use new-situetion le
in your speech.
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DRILLS

A. Expansion Drill

1, Speeker: JIdi&in zhOng kai?
(cue) huSche
(What time does it
leave?)

2, JYai¥n zhdng k&i?
gonglijGde ché

3. JYdidn zhOng kai?

gonggdng qicheé
4, JY3idn zhdng kai? zhfdéché
5. JYdi&n zhong k&ai? tékuai

6. JYdi&n zhdong kai mén?
yinhéng

7. JYdidn zhong kai mén?
ybuzhéngit

B. Response Drill

1. Speaker: Zud sldi&n zhdngde ché,
18idejf ma?
(cue) no
(Can we make the four
o'clock train?)

OR Zud sldisn zhdngde ché,
18ide)f ma?
(cue) yes
(Can we make the four
o'clock train?)

2. Zud }jildi&n érshifénde ché,
18idej{ ma? no

3. Zud shfdifin wishifénde che,
18idel{ ma? yes
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You: N&ibadn huSché jYdi&in zhong kai?
(What time does that train
leave?)

Néibdn gbnglijde ché jYdi&n zhdng
kai?

Néiban gonggdng qiché jYdi&n zhdng
kai?

N&ibén zhidéché jYdi&n zhdng kai?
Néib&n te&kuldi jYdi&n zhOng kai?
Néige yInhéng jYdifin zhdng k@i mén?

Néige ybuzhéng)Q jIdi8n zhdng kdi
mén?

You: Lé&ibujf, yIjing win le.
(We can't meke it; we are
already late.)

Laidelf, h&i z8o ne.
(Don't worry. TIt's still
early.)

Léibul?, yY¥)Ing win le.

L8idejf, hAi z&o ne.
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D.

Zud qidi&n wishifénde che,
18ideif ma? no

Zud sldi&n 1ingwifénde che,
1édidejf ma? yes

Zud lidngdiin lingbafénde ché,
lédidelf ma? no

Expansion Drill

Speaker: zdi dljY zhant&i?
(cue) Shanghdi
(On which platform is

it?)
Z8i dlsdn zhantéi. Nanjing
Z&i dtjY zhantéi? Guangzhdu
Zai dlér zhantéi. Tianjin
7z&i aljY zhantéi? QIngd&o
zZ&i dalyI zhantéi. Hangzhdu
Z8i dlJY zhantdi? B&ijing

Substitution Drill

Speaker: DulbuqY, w8 4&i z&i
zhér xitxixiuxi.
(cue) zhéige difang

(Excuse me, I must rest

here a moment.)
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Laibuji, yY¥iing wan 1le.

Léidej{, héi z8o ne.

Laivul!, y¥jing win 1le.

You: Do Shdnghdi qide ché zai aty¥

zhdnt8i?
(On which platform is the
train to Shanghii?)

Ddo NénjIng qude ché z&i dlsan
zhé@ntéi,

Ddo Guingzhdu qlde ch& z&1 aljY
zhantéi?

Do Ti&njIn qlide ché zai atér
zhantfi.

Ddo QIngdio qlde ché z&i atjY
zhantéi?

Ddo Héngzhdu qude ché zdi alyl
zhantéi.

D&o B&ijIng qlide ché zai aljY
zhantdi?

You: DulbuqY, w3 d8i z81i zhdige
dlfang xitxixiuxi.
(Excuse me, I must rest at
this place o moment.)
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2. Dulbuq¥, wo d8i zdi zhéige
difang xilxixiuxi. Jial}

3. Dulbuql, wd d8i zai jidli xilxi-
xiuxi. féndignli

L., Dulbuq¥, w3 d€i zAai fandianli
xiuxixiuxi. cheli

5. Dulbuql, w3 d&i z&8i chéli xitxi-
xiuxi. Jieddish}

6. Dulbuq¥, wd d&i z&ai jieddishi
xitxixiuxi. zhér

T. Dulbuql, wO d8i z&i zhér xilixi-
xiuxi.

E. Expansion Drill

Repeat the spesker's statements
appropriate,

1. Speaker: WS zh&iji&in xingli héi
28i zheér.

(This suitcase of mine
is still here.)

OR Ta y8o d@o nir qu.
(He wants to go there.)

S zh8ixi& dongxi h&i z&i zhér,

3. Ta ydo ddo Wangfij)Ing Dajié qi.

4, WS néixié xingli héi zai
cheéshang.

5. T&a ydo ddo Shanghdi qi.

3 zhéixie zAzhY hAi méi maiwan.
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Dulbuq¥, wd d8i zai jigdli xitxi-
xiaxi.

Dulbuq¥, w8 d€i z&i fandidnli
xiuxixiuxi.

Dulbuq¥, w3 d€i z&8i chéli xilxi-
xiuxi,

Dulbuq¥, wo d€i z&i Jiddaishl
xitxixiuxi.

Dulbuq¥, w8 d8i zd8i zhdr xilxi-

xiuxi.

and add Zénme ba&n? or Zémme z3u? as

You: WS zhéijidn xfngli héi zai
zhér, Z&nme ban?
(This suitcase of mine is still
here, What should I do about
it?7)

Té ydo ddo nar qu. Z&nme z3u?
(He wants to go there. How
do I get there [gol?)

WS zh&ixié ddngxi haéi z&i zhér.
Zénme ban?

T& ydo ddo WAngfiijIng DaJjie qi.
Zénme zdu?

W8 né&ixi& xfngli héi zdi ché@shang.
Z&nme ban?

Ta ydo ddo Shdngh#i qlii. Z&nme 2z3u?
WO zhéixié z&zhl héi méi maiwén.
Zénme ban?
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F.

l-

Response Drill

Speaker: T&men ySu Zhdngcaén
héishi Xican?
(cue) y&
(Do they have Chinese
food or Western food?)

OR Témen y&o zhéige héishi
néige?
(cue) ddu
(Do they want this or
that?)

NYmen m&8i zhudzi héishi yY¥zi?
yeé

NYmen m8i pénzi héishi win?
dou

Témen m&i zhéige héngde héishi
néige lénde? ddu

Tamen k&n zhéixié z&zhY héishi
néixigé béo? yé

NY nig&n jIngjixué héishi
zhéngzhixué? yé

Expansion Drill

Speaker: Ku#i y@o ddo zhan le,
(We are sbout to arrive
at the station.)

Xid yfzhaén jil shi BEijing le.
Kudi ydo d&o Tidnjin le.

Xi8 y{fzhén jild shi Nénjing 1le.
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You: Tamen ydu Zhdngcén, yé ydu
XIcan.
(They have Chinese food and

they also have Western food.)

Zhéige, néige, t&men dSu ydo.

(They want both this and that.)

WOmen m#i zhudzi, y& mdi yYzi.
Pénzi, win, women ddu m&i.
HOngde, l8nde, t&men dSu m¥i.

T&men kén zh&ixié z&zhl, y& kén
néixié& bao.

WS nidn JIng)ixué, y& nidn
zhéngzhixué.

You: Kudi y&@o ddo zhén le. Wdmen

zhiinb&i xid ché ba.

(We are sbout to arrive at the

station. Let's get ready
to get off.)

Xid yfzhén jJil shi B&ijing 1le.
Women zhiinbéi xi& ché ba.

Kudi ydo ddo TianjIn le. WdSmen

zhiinbéi xi& ché ba.

Xid yfzhd&n Jild shi Nénjing le.
WOmen zhiinbéi xi& ché ba.



TRN, Unit 6

5. Kudi y&o ddo Hangzhdu le. Kudi y8o ddo Héngzhdu le. Wdomen
zhinbéi xid ché ba.

6. Xid yfzhdn Jild shi Shanghdi 1le. Xid yfzhan jil shi Shanghfi le.
Women zhiinbéi xid ché ba.

7. Kudi ydo ddo Guingzhdu le. Kudi y&o ddo GuingzhSu le. Wimen
zhiinbéi xid ché ba.

H. Expansion Drill

1. Speaker: Ta k&yi néshéngléi ma? You: Ta k&yi néshang ché 14i ma?
(cue) ché (Can he bring it in the car?)
(Can he bring it?)

2. T& kéyi néxidléi ma? 16u T& kéyi néxid 1du 141 ma?

3. Ta kéyi néshéngql ma? hudché T8 k&yi ndshang huSché qi ma?
4, Ta kéyi nhshangléi ma? 18u Ta kéyi néshdng 16u 18i ma?
5, Ta kéyi néxidql ma? ché Ta kéyi né&xid ché ql ma?

6. T& kéyi ndxidléi ma? huSch& Ta kéyi néxid hudché 14i ma?
7. T& kéyi néshingql ma? 18u T8 ké&yi néshing 18u qi ma?
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UNIT 7

REFERENCE LIST

(in B&i3jing)

1. A: L3o SOng, zénmeyang?

Méng ne?

B: BU zénme méng.
NY y3u shl ma?

2. A: W3 Styue Shislhdo ydo ddo
Guingzhdu qu. QiIng ni
géi wo dlng ylzhang feiji
pido.

B: Hao
3. B: Pi#io dInghdo le.

N8iban féiji?
JYdisn zhdng qIfei?
B: Jilidi&n shiwlifén qIfeéi.
Zhé&iban féiji zhi fei
Guingzhou ma?
B: Shi, zhi f&i Guingzhou.
Céng Sanlitlin ddo f&ijiching
ydo dudshao shijidn?
B: Y&o sIshifén zhdneg.
Rfiguo w3 badi&n zhdng 1Tkai
jia, 14ideji ba?
B: Léideji.

7. A: QY¥ng ni mingtidn zZoshang
pdi ge ché 14i jié wo.
B: H3o. WO mingtian badi&n

zhdng pdi ché sdng ni ddo
féijichang qu.
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Sdng, how are things going?
Are you busy?

Not especially busy.
Can I do something for you?

I'm going to Guingzhdu on April 1h.
Please reserve a plane ticket for
ne.

Sure.

The ticket has been reserved,

Which flight?
take off?

It takes off at 9:15,

What time does it

Does this flight go directly to
Guangzhou?

Yes, it flies directly to Guingzhdu.

How much time does it take to go
from S&nlY¥tln to the airport?

It takes forty minutes.

If I leave home at eight o'clock,
I can make it in time. Right?

Yes.

Please send a car to pick me up
tomorrow morning.

Okay. I'll send a car at eight
o'clock tomorrow to take you to
the airport.
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ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

(not presented on C-1 and P-1 tapes)

8.
9.

10.

11.

i2.

13.

~hdo le
18 gusn

shudhéo le

xi&nghdo le

ydoshi

zuShdo le
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to be satisfactorily completed
hotel

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion (about
something); (something) has been
thought out

if (alternate word for rfigud)

to have finished doing (something);
(something) has been finished
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i ‘zénme

ding
dinghdo le

fei

£eijl
féijiching
Guingzhdu
~h3o le

Jie

130
1iguin

méng

-

pai

qifei

rligud (rdguo)

Sanl¥tln

shudhio le

xi&nghdo le

ydoshi

zh{
zudhéo le

VOCABULARY
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not especially, not particularly

to reserve
to have (been) reserved

to fly

airplane

airport

(name of a city in the PRC~-Canton)
to be satisfactorily completed

to meet/pick up/get (someone)

to be o0ld in years
hotel

to be busy

to send/assign (a person to do
something)

to take off (eirplane)
if

(a district in B&ijIng where many
Foreign diplomats and Chinese
people from other countries live)

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion (about
something); (something) has been
thought out

if
directly

to have finished doing (something);
(something) has been finished



TRN, Unit 7

(introduced on C~2 tape)

chi chai to go on a business trip
chlzhiing division chief
génbushéng won't be able to catch (a plane,

train, etc.)
héi héo fairly good/well

kai hul to attend a meeting/conference

Shénghdi-made Jeep and other vehicles in a parking lot outside the train
station in Gudngzhdu
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REFERENCE NOTES

1. A: L8o SOng, zénmeysng? Méng Song, how are things going? Are
ne? you busy?
B: BU zénme méng. NI ydu shi Not especially busy. Can I do
ma? something for you?

Notes on No. 1

The greeting z&nmeysng is more informal than nY hdo a. Z&nmeyadng is
used only if the two people already know each other.

Méng ne? and Méng ma? are translated into English as "Are you busy?"
However, the two Chinese questions are not interchangeable. When a
speaker asks the question Ming ma? he really wants to find out whether
someone is busy. On the other hand, Méng ne? is an example of the Chinese
custom of greeting a person by stating the obvious. The speaker is simply
acknowledging the fact that the listener is busy. The question mark
following Mang ne? shows that the speaker is inviting the listener to
comment. You might think of Méng ne? as something like the English "well,
it looks like you are working hard," which invites a response like "Sure
am" or "Oh, I'm really not doing much of anything."

Ne may be used in many sentences to comment on what the person being
addressed is doing at the moment:

Chi fén ne? Having dinner, I see?
7ai zhér ne? Well, you're here?
MEi dongxi ne? Doing some shopping, eh?

These sentences are almost greetings in themselves.

The overall intonation of the question Mﬁng ma? is higher than that of a
statement. The intonation of Ming ne? is somewhat lower. Listen carefully
to the tape.

Bl zénme may precede & state verb. The expression would then mean
"not especially," "not particularly."

WO bl z&nme xThuan né&ib&n shii. I don't particularly like that book.

W3 bl zénme gqIngchu. I'm not particularly clear on this.
(This isn't very clear to me.)

WS jintian bl zé&nme hio. I'm not particularly well today.

Ta bl z&nme ydu qién. He's not especially rich.

WS bu z€nme xifng qu. I don't especially want to go.

Contrast bl zénme with bl zénme, "not as much as that":

WS bl zénme xYhuan kén didn- I don't like to go to the movies that
yingr. much. (i.e., as much as someone
else just mentioned)
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W3 bl zénme xThuan kdn didn-
yingr.

2. A: W3 Siyue Shisihdo ydo ddo
Guingzhou qu. Qing ni
géi wo ding yizhang feiji
pido.

B: Hao.
3. B: Piso dinghso le.

A: NEiban féiji? Jididn zhdng
qifei?
B: JifidiBn shiwlifén qiféi.

Note on No. 3

I don't particularly like to go
to the movies.

I'm going to Guingzhdou on April 1b.
Please reserve a plane ticket for
me,

Sure.

The ticket has been reserved.

Which flight? What time does it
take off?

It takes off at 9:15.

Dinghéo is a compound verb of result. When used as the final element
in a compound verb of result, hdo indicates that the action described by
the initial verb has been brought to a successful conclusion.

The same form of the verdb, dinghﬁo, is used to describe an object having
something done to it and a person doing something to an object.

Pido dinghdo le.

WS bd pido dinghdo le.

The ticket has been reserved.

I have reserved the ticket.

Here are additional examples of compounds with the result-ending ~hdo:

Women yijing shudhdo le.

NI xidnghdo le meiyou?

W6 yijing bad jintian
wanshdng ydo chide
ddngxi zudhdo le.

Nide xingli zhiinbéihdo
le ma?
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We have already come to an agree-
ment about it. (We have alresady
talked it out to a conclusion.)

Have you reached a conclusion yet?
(Have you thought it out to a
conclusion yet?)

I have already finished making the
things we are going to eat tonight.

Is your luggage ready?
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L., A: Znéiban feiji zhi fei Does this flight go directly to
Guangzhou ma? Guingzhou?
B: 8hl, zhi féi Guingzhou. Yes, it flies directly to Guingzhdu.

Notes on No. k4

Zhéiban feijI, "this flight": In Chinese, the specifier zhéi- is used
to refer to what has just been talked about. In English, "that" and "the"
are used for the same purpose.

The adverd ggi.is not used in as many situations as is its English
translation, "directly," "straight." In other contexts, the word for
"directly" or "direct" would be zhfjigé, and the word for "straight"
would be ylizhi.

5. A: Céng SanlYtlin ddo féijichi#ng How much time does it take to go
yéo dudshao shijian? from S&nlitén to the airport?
B: Ydo sishifen zhdng. It takes forty minutes.

6. A: Rlguo w3 badiin zhong 1likai If I leave home at eight o'clock, I
Jia, 18idejli va? can make it in time. Right?
B: Laidejqd. Yes.

Note on No. 6

Riguo is one of the commonest words in Chinese for "if." Another
widely used word for "if" is y@ioshi. (See Additional Required Vocabulary,
No. 12.) You have already learned that the idea of "if" may be conveyed
in Chinese without any special word:

Zud Gonglujh d€i xién mai If I take the bus, is it necessary
pido ma? to buy tickets ahead of time?
Badi&n zhong 1ikai jia If I leave home at eight o'clock,
lédideji ba? I can make it in time. Right?
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7. A: Qing ni mingtian z&oshang Please send a car to pick me up
pai ge ché lai jié wo. tomorrow morning.
B: HZo. WO mingtidn badian Okay. 1I'll send a car at eight
zhong péi ché sdng ni o'clock tomorrow to take you
ddo féijiching qu. to the airport.

Notes on No. T

The verb pdi means "to send/assign someone [to do somethingl."

Ge: You have already learned that, when toneless, yige means "a,"
"one." In the first sentence of exchange T, you see that yige can be
reduced to the one syllable ge. This reduction happens most frequently

when "a" follows the sentence verb.

not

zhio ge rén to look for someone (i.e., a person)

chi ge pinggud to eat an apple

The verb jié means "to meet," as in "meeting someone at the station,"
or "to get," "to pick up," as in "I'll come by to get you (pick you up)
about eight o'clock."

Pdi ge ché 14i jié wo, literally "send a car to come pick me up":
In English, "come" may be omitted. In Chinese, 1&8i must separate the
action (pii ge ché) from the purpose of the action (Jié wo). Either
14i or qU may be used to mark purpose expressions, depending on the
direction of the action.

The verb sdng means "to take/escort someone" in the last sentence of
exchange 7. S0ng may also mean "to send" in the sense of "delivering an
object," in contrast with the verb pdi, which means "to send a person."

QIng pai ge rén ddo wo Jia Please send a man over to my house.
1ai.

Qing bd zhudzi sdng dao wo Please deliver the table to my house.
jia qu.
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8. <-hdo le

9. 1lguin

10. shudhdo le
11. xi&nghdo le
12. y8oshi
13. zudhdo le

to be satisfactorily completed

hotel

to have come to an agreement (about
something); (something) has been
agreed on

to have reached a conclusion (about
something); (something) has been
thought out

if (alternate word for rfigud)

to have finished doing (something);
(something) has been finished

Note on Additional Required Vocabulary

Hgg is the general term for any kind of hotel.
verb or the prepos1t10nal verb zal, uguan may be followed by the locational

ending -1i, "in,

1"

or there may be no locative ending.

When following a

This is also the case

with other place words naming institutions, business establishments, and
organizations.

Ta zai zhéige luguanli (OR
z8i zhelge 1iguin) zhile
lifngge yué.

109

He stayed in this hotel for two
months.
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VOCABULARY BOOSTER

Animals

bear

camel
cat
chicken
cow

deer
dog
donkey
duck

elephant

fish
fox

goat
horse
lion
monkey
mouse/rat
panda
pig

sheep

tiger
turkey

wolf
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xidng
ludtuo
mao
hit

.
nidl
13
ggu
11
ya
xidng
ya
hfli
shanyang
mé
shizi
hduzi
l8oshi
xidngméo
zha
yéng
18ohil
hudji

1léng



TRN, Unit 7

DRILLS

A, Transformation Drill
1. Speaker: QIng ni g&i wo mii
ylzhang chuén pido.
(Please buy one boat
ticket for me.)
2. QYfng ni g8i M& Xidnsheng mii
1liZngzh@ng hudché pido.
3. Qing ni g&i Méo Tditai mai
yYzhang gonglijfide chépido.
L, Qfng ni g&i Lin XiZoji& mai
sanzhang zhidfchéde chépido.
5., Qfng ni g& Lif Nifshi mii
sanzhang tékudich&de chépido.
6. QYng ni g&i Zhdu XiBnsheng mii
li&ngzhéng f&ijI pido.
7. QY¥ng ni g&i Zhéo Tditai mii
li&ngzhang chuén pido.
B. Expansion Drill
1. Speaker: W3 y&o ddo Guingzhdu qu.
(cue) hudché piso
(I want to go to
Guingzhdu. )
2. W3 y8o ddo B&ijing qu.
feiji pido
3. W3 y#o ddo Nénjing qu.
t8kudichede pido
L, W3 y8o ddo Qingddo qu.
chuén pido
5. WO ydo ddo Tidnjin qu.

qiché pido
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You: QIng ni g&i wo ding ylzhang
chuan pigo.
(Please reserve one boat ticket
for me.)

Qing ni g&€i M& Xiansheng ding
1li&ngzhang hudché pisdo.

Qing ni g€i Méo Taitai ding ylzhéng
gdnglijfide chépido.

Qing ni g&i Lin XifoJji€ ding
sanzhang zhidéchéde cheépido.

Qing ni g¥i Lii Nishl dlng sdnzhéng
t8kudichéde chépido.

Qing ni g&i ZhOu Xi&nsheng ding
li&ngzh@ng féiji pido.

Qing ni g&i Zhdo Tditai dlng
li&ngzhéng chuén pido.

You: W8 y#o ddo Gudngzhdu qu, kéyi
bu keyi ding ylzh@ng hulché
pido?

(I want to go to Guidngzhdu.
May I reserve a train ticket?)

WS yéo
ding

ddo B8ijing qu, kéyi bu keyi

yYzhang feiji pido?

WS yao
ding

ddo N&njing qi, k&yi bu keyi
yizhing t&kudichéde pido?

W3 ydo
ding

ddo Qingddo qu, k&yi bu keyi
ylzhéng chuén pido?

W8 ydo

ding

ddo Tid&njIn qi, kéyi bu keyi
yYzh@ng qlché pido?
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6. W3 ydo ddo Héngzhdu qu. W8 ydo ddo Hangzhdu qi, kéyi bu keyi
féiji pido dIng ylzhang féijI pido?

7. W3 y8o ddo Suzhdu qu. W3 ydo ddo Sizhdu ql, kéyi bu keyi
zhfdéchéde pido dIng ylzhing zhidéchéde pido?

C. Response Drill

1. Spesker: Zudhfo le ma? You: Mé&i zudhdo ne.
(cue) no (I haven't finished doing it.)
(Have you finished
doing it?)
2. Shudhéo le ma? yes Shudhao le.
3. Xi&nghdo le ma? soon Kudi xi&nghdo le.
4, DiInghdo le ma? not yet HA1 méi alnghdo ne.
5. Shudchio le ma? no Mé&i shuShdo ne.
6. Zudhdo le ma? soon Kudi zuShéo 1le.
7. XiZngh8o le ma? not yet H&i méi xi&nghfo ne.

D. Expansion Drill

1. Spesker: Néiban f&iji? You: NZibdn fE€i)I? JIdi&in zhdng
(Which flight?) q¥rei
(Which flight? What time does
it take off?)

OR N8iban hulché? N8ibdn huSch&? JYdiZn zhdng
(Which train?) k&i?
(Which train? What time does
it leave?)
2. Néivan qicha? Néivan qlché? JYdi&n zhong k&i?
3. NE&ivan f&iji? Neéivan feijI? JYdi&n zhdng qifei?
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L,
Se

1.

2.

Néiven zhfdéche?

Néiban tékudiché?

N&ib&n feiji?

Substitution Drill

Speaker: Zh&iban £&ijI zh{ f£&i
Guingzhdu ma?
(cue) Nanjing
(Does this flight go
directly to Gui@ngzhdu?)

Zh&iban feiji zhf féi Nénjing
ma? Shénghdi

Zh&iban fei)I zhi £&i Shanghdi
ma? B&€ijing

Zh&iban feiji zhi f£&i B&ijing
ma? Withan

Zhéiban £eijI zhf f&i Wihan ma?
Stizhou

Zh&ib&n feijI zh{ f&i STzhdu ma?
Qingdio

Zh&ibaén feijI zh{ f£&8i QIngdfo ma?
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NEiban zhidéch&? JYdi&in zhdng kai?
Néiban t&kudiché? JIdi&n zhdng
kai?

N&iban £&1jI? JYdi&n zhdng qIf€i?

You: Zh&iban feijI zh{ f&i Nénjing
ma?
(Does this flight go directly
to Nénjing?)

Zh&iban £€ijI zh{ f&i Shanghdi ma?
Zhéiban feijI zh{ f&i B&ijIng ma?
Zh&iban feijI zh{ £&i Wihan ma?
Zh&iban feiji

zhf fei StzhOu ma?

Zh&iban féijI zh{ féi QIngdio ma?
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F. Transformation Drill

1. Speaker: Cdéng SanlYtfin déo
huSchézhan ydo
dudshao shijién?
(cue) dudsheofén

zhong
(How much time does it
take to go from
S&n1Ytln to the train
station?)

2. (8ng Dongdan déo Wangfijing
D&jié y&o dudshao shijién?
dudshao shihou

3, C8ng Chéngan Jié ddo RIténll
y8o dudshao shfjian?
JYfén zhong

4, C8ng B8ijing ddo Guingzhdu yéo
dudshao shijian? Jitién

5. Céng Nan)JIng d8o Shanghdi yé&o
dudshao shfjian?
dudshao xifoshi

6. Céng Ha&ngzhdu ddo Guidngzhdu y&o
dudshao shfjian?
dudshao xifoshi

7. Céng Guanghufli ddo huSchézhan

y8o dudshao shfjién?
dudshaofén zhOng

G. Transformstion Drill

1. Spesaker: RGguS w3 badidin zhlng
19fkxai jid, laidejt
ma?

(If I leave home at
eight o'clock, can I
meke 1t?)

2. Rgud w8 shfdifin zhdng 1fkai
xuéxido, 18idejf ma?

11k

You: Céng S&nlitn ddo huSchézh&n
y&o duSshaofén zhdng?
(How many minutes from
SanlY¥tGn to the train
station?)

Céng Dongdan dfo WangfijIng Dajie
y8o dudshao shfhou?

Céng Chéngdn Ji& d8do RIté&nll ydo
JIfén zhdng?

Cong BE€ijing ddo Guingzhdu ydo
Jitian?

Céng NénJIng ddo Shanghldi ydo
dudshao xifoshf?

Céng Hangzhdu ddo Guingzhdu y&o
dudshao xifosh{?

Céng Guanghuflid déo huSch&zhdn ydo
dudshaofén zhong?

You: Rligud w8 badifn zhOng 1fk&i
jia, shénme shfhou d&o?
(If I leave home at eight
o'clock, what time will I
arrive?)

RGgud w8 shfdi#in zhdng 1{k&i xuéxido,
shénme shfhou ddo?
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Rgud LY Xiansheng shf{yIdiZn
shifén 1Yka&i Dashigufn,
18ideji ma?

Rigud Zhang NMishl shiyué qfhio
19kai zhéli, l4idejf ma?

Rigud ta sldidnban 1Yk&i fandisn,
18ide}i ma?

ROgud nY z@oshang qIdi&n zhdng
1ikai jia, léideji ma?

RGgud tamen xidnzai 1fk&i
chézhén, l4ideji ma?

Expansion Drill

Speaker: QIng ni 181 Ji& wo.
(Please pick me up.)

QIing ni 1&i Jié ta.

QIng ni qi jié tamen.

QIng ni qui Jié ta.

Qing ni sdng wo qu.

QIng ni 141 jié ta.

Qing ni sdng tamen qu.
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Rigud LY Xi&nsheng shf{yIdi&n shifén
19x8i Déshiguin, shénme shihou
ddo?

RGguS Zhing NUshl shfyud qfhdo 1{k&i
zh&li, shénme shfhou ddo?

Rlgud t& sidi&nbdén 1k&i f&ndién,
shénme shfhou ddo?

RGgud nY z8oshang qidi&n zhdng
1fk8i jid, shénme shfhou ddo?

RGgud té@men xi&nz&i 1Yk&i chézhan,
shénme shfhou ddo?

You: Qing ni pai ge ché 181 jie wo.
(Please send a car to pick me
up. )
Qing ni p&i ge ché 18i jié ta.
Qing ni pdi ge ché qu ji€ tamen.
Qing ni pdi ge ché qu ji@ ta.
QIng ni pdi ge ché sdng wo qu.

QIng ni pdi ge ché 18i Jjie ta.

QIng ni pdi ge ché sdng tamen qi.
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Expansion Drill

Sgeaker: W3 song ni ddo

w3

W3

sdng

song

song
sdng

sdng

sdng

f&ijiching qu.
(1I'11 take you to the
airport.)

ni d&o huSchézhdn qi.

ni ddo qichézhdn qu.

ni d8o t& jia qu.
ni d8o yinhéng qi.

ni dfo dd@shiguin qu.

ni dfo féijiching qu.
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You: WS péi ché sdng ni d&o
féijichaéng qu.
(I'11 send a car to take you
to the airport.,)

W3 pai ché sdng ni ddo huSchézhin
-
qu.

WS pai ché sdng ni ddc qlchézhén
-
qi.

WS p&i ché sdng ni déo ta& jid qu.
WS pa@i ché sdng ni ddo yinhéng qu.

W8 p8i ché sdng ni ddo déshiguén

WS pdi ché sdng ni ddo f&ijichang
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UNIT 8

REFERENCE LIST

(in B&ijing)

1.

2.

B:

A:

=

H8o jil méi Ji&n, nin chid
mén le ba?

Shl a, w3 ydu dédo Guingzhdu
qu le.

Nin wéishénme géng huflai,
you qi le ne?

WS zhéicl ddo Guingzhdu qi
shi yInwei w3 ySu yige hén
h8ode péngyou cdng
Xi&ngging 18i.

Women ySu yinifén méi jidn
le.

Ta q¥ng wo péi ta yiqY qi
MixTng.

Sange yud yiqién wd zai
Guingzhdu, ndige shfhou ta
h&i bl zhiddo néng bu néng
14i.

NYmen dSu qlguo shénme
difang?

Nénjing, Shdnghii, Héngzhdou,
Stizhdu, ddu qu le.
Héngzhdu zhén shi
pidoliang.

Y3u jIihui wd ydo zdi qi
yicl.

Zh&ixi& dlfang nI ddu qliguo
le ba?

Méi ddu qliguo. WO héi méi

qiguo Stuzhdu.
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I haven't seen you for a long time.
You have been away, I suppose?

Yes, I went to Gudngzhdu again.

Why did you go again when you had
Just come back from there?

This time I went to Guingzhdu
because I had a very good friend
coming there from Hong Kong.

We had not seen each other for a
year.

She asked me to accompany her (in
her) travels,

Three months ago, when I was in
Guangzhdu, she didn't know yet
whether she would be able to
come or not.

What places did you go to?

We went to Ndnjing, Shanghdi,
Héngzhou, and Stzhdu. Haéngzhdu
is really beautiful.

If I have the chance, I would like
to go again.

You have gone to all those places,
I suppose?

I haven't been to all of them, I
still haven't been to Stzhou.
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8.
9.

lO‘

ADDITIONAL REQUIRED VOCABULARY

hui gud
huf jia

huiqu

(not presented on C~1 and P-1 tapes)

11.
12.
13.
1k,

by
rénao

~ b S ']
you yisi
méi(ydu) yisi

suSyl (subyi)
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to return to one's native country
to come/go home

to go back

to be lively/bustling/noisy
to be interesting
to be uninteresting

therefore, so
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chi mén (chi ménr)

géng
Héngzhdu

hio jill
hui

huf gud
huf jia
huflai
hufqu

Jién
JThui

méi(ydu) yisi
néng

péi
pidoliang
qing

rénao

sudyY (sudyi)
StizhGu

wéishénme

yinwei
yiqY
you

you ylsi

zdi

VOCABULARY
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to go out, to go away from home,
to go out of town

only a short while ago, Jjust

(e city in Zh&jiang Province in the
PRC, formerly spelled Hangchow)

& long time

to return to, to go bhack to

to return to one's native country

to return home

to come back

to go back

to meet, to see
opportunity, chance

to be uninteresting
can; to be able to

to accompany
to be beautiful

to request, to invite

to be lively/bustling/noisy

therefore, so

(a2 city in Ji@ngsU Province in the
PRC, formerly spelled Soochow)

vhy

because

together, along with

again (with completed actions)

to be interesting

again (with uncompleted actions)
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(introduced on C-2 and P-2 tapes)

huar kéile the flowers have bloomed (literally,
"opened")

Jiangléi in the future

shoudao to receive

ySumfngde dlfang famous place

zuljin recently

BéijIng Workers' Stadium
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REFERENCE NOTES

1. B: Hio jJil méi Ji&n, nin chi I haven't seen you for a long time.
mén le ba? You have been away, I suppose?
A: Shl a, wd ydu ddo Guangzhou Yes, I went to Gudngzhdu again.
qu le.

Notes on No. 1

H¥o Jili, "very long": In this phrase, the word h¥o means "very." Some
additional examples of this use of héo are

héo d& very large
h&o dud rén a good many people
héo jJitian , quite a few days

Persons from Taiwan frequently use h¥o, "very," before another h¥o, as in
Hio hiowan! "What fun!" and H8o h¥ochi! "Delicious!" Speakers from BEijIng
think that this repetition of h#o sounds bad.

The verb jisn means "to see someone" in the sense of "to visit/talk
with someone. The verb kanjian is used for "to see" in the sense of
"to perceive an object."

Chi mén means "to go out," "to go away from home," "to go out of town";
literally, "to go out the door."

You is the word for "again" which is used with completed actions. (See
notes on No. 6 for "again" with actions that have not been completed.)

Ou, nI ydu 18i le! Oh, you have come again!
Qshul ydu méiyou 1le. We are out of soda again.
Ta zudtian méi shang ké. Yesterday he didn't attend class.
Jintian ydu méi shidng ké. Today, again, he didn't attend
class.
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2. B: Nin wéishénme géng huilai, Why did you go again when you had
you qui le ne? Just come back from there?
A: W3 zhéicl ddo GuiEngzhdu qu This time I went to Guingzhdu
shi yInwei w8 y3u yige hén because I had a very good friend
hiode péngyou cdng coming there from Hong Kong.

Xidngging 1&i.

Notes on No. 2

Wéishénme, "why," follows the subject in the first sentence of exchange 2.
This question word usually occurs in that position. (In English, "why" always
precedes the subject.)

NY weéishénme you qi le ne?

(Why did you go again?)

Sometimes wéishénme precedes the subject of a sentence:

Wéishénme ta méi qi?

Ta wéishénme méi qu? "Why didn't he go?"

Gang, "only a short while ago," "Jjust": The first sentence in the
exchange could also be translated as "Why, having Just come back from
there, did you go again?"

The adverb gang is used in sentences describing something that has Just
been done, in other words, completed action. But notice that the marker
le for completion is not used here. The marker le is added when the focus
is on whether or not the action has been performed, not on when or how it
was performed. Géng is often used in sentences emphasizing the recentness
of an action, not the fact that it was done; therefore le is not used.

NY shi shénme shihou laide? When did you come here?

Gang 14i. I just got here.
NY m&imei z&i bu z&8i? Is your little sister here?
Ta gang zdu, She Just left.

Huf, "to return," "to go back": Like chi, "to go out," and jIn, "to
enter," huf must be followed by either a place word or a directional ending.

huf BE€ijing to return to B&ijing

huigud to return to one's native country
huijia to return home

huflai to come back

huiqu to go back
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The meaning of huilai is not as broad as that of the English translation
"to come back," which has two meanings: 1) to come from someplace else to
the original place ("He leaves for work at eight and doesn't come back till
six.") and 2) to come another time ("Mr. Wang isn't in today; come back
tomorrow.") Huilai means "to return to a particular place." To say "to
come another time" in Chinese, you would use an adverb meaning "again" and
the verb 1ldi. For example,

Wang Xiansheng Jintian bl Mr. Wang isn't in today; please
zéi, gqing ni mingtidn z4ai come back tomorrow.
14i.

Néige rén zudtian ydu 1lai That guy came back looking for you
zh@o ni, nY bl zai. yesterday, but you were out.

Ne: Because of the question word weishénme, "why," the first sentence
in exchange 2 is clearly a question. The marker ne is not needed to indicate
a question, but does give an added ring of inquisitiveness to the sentence.
Questions ending in ne often seem to be asking for definite answers.

Yinwei, "because": Here are some simpler sentences containing Yinwei:
NI wéishénme méi 18i? Why didn't you come?
Yinwei w3 hén méng. Because I was very busy.
NY wéishénme l&iwidn le? Why did you come late?
Yinwei wo zducud le. Because I made a wrong turn.
NI wéishénme ydu qu le? Why did you go again?
Yinwei wdde péngyou cdng Because my friend was coming from
Xiangging 14i. Hong Kong.

The word order in the second sentence of exchange 2 may be described in
terms of a pattern:

| SENTENCE | shi yinwei | SENTENCE |

W3 zhéicl dao wd ydu yige hén
Guangzhdu qil hiode péngyou
cbng Xidngging
141.

The phrase hén h8ode péngyou contains the marker of modification -de.
The modifying phrase ADVERB + ADJECTIVAL VERB (e.g., zul xifo, tdi gdo)
is followed by -de. Therefore hfo péngyou does not need -de, but hén
hiode péngyou does,

The verb ySu is translated in the past tense in the second sentence
of this exchange: "I HAD a . . . friend coming." Notice that there is
no completed-action marker in the sentence. Y3u cannot be used with a
completed-action marker because it is a STATE verb, not an action verb.
(See notes on Nos. 7-8 in BIO, Unit 8, and on No. 4 in this unit.)
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3. A: Women ydu yini&n méi ji&n le. We had not seen each other for a year.
A: Ta gIng wo péi ta ylqi qli She asked me to accompany her (in her)
1Uxing. travels.

Notes on No. 3

You yInién méi: To state the period of time within which something has
not happened, place the amount of time in front of the negative and the
verb. The verb you may be placed in front of the amount of time.

WSmen (ySu) sannién méi jidn le.
(as for us there 3 yesars haven't met)
have been

"We haven't seen each other for three years."

In this example, new-situation le might be translated as "as of now."

When you are talking about & period of time within which something will not
happen, the same pattern is used, but ySu may NOT be added:

Wo li&ngtian bl chifan. "I'm not going to eat for
two days."

The verb ging, which you have already learned as "please," means "to
aing

request [that a person do somethingl" or "to invite." Normally, when you
ging someone to take a trip or to go out, you are saying that you will pay
all expenses.

4., A: Sange yué yiqién wd zdi Three months ago, when I was in
Guingzhou, néige shihou Guingzhdu, she didn't know yet
ta hadi bl zhiddo néug bu whether she would be able to
néng 1&i. come or not.

Notes on No. L

Yigidn, "ago": You have already seen yiqién used after a phrase to
mean "before."

WS shang ban yiqién, wo mii Before I start work, I will buy
di&nr chide. something to eat.
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In No. 4, yigién is used after an amount of time to mean "ago."

Lifngnién yIqién, wd méiyou Two years ago, I didn't have a car.
qiché.
Néng, "can," "to be able to," "to be capable of": The most general

word in Chinese for "to be able to" is néng. The meanings of néng and kéyi,
"to be permitted by someone" or "permissible according to some rules or
conventions," overlap.

Neéige shihou ta héi bl zhiddo: The negative is bu, even though the
sentence refers to the past. The negative méi cannot be used here because
it is the negative of completed action. The verb zhidao, like the verd
y3u and adjectival verbs such as hio, is a state verb and cannot be
thought of as completed.

Since the negative of a state verb is the same in the present and past
tenses, the intended time must be discovered from the context. One reason
for using néige shihou in No. 4 is to make the time reference very clear.

STATE VERBS include all adjectival verbs, auxiliary verbs, and a few other
verbs. Here are some examples:

STATE VERBS

Adjectival Verbs Auxiliaries Others
as hul shi
xido kéyi z8i
gul néng ydu
piényi déi xing
kudi bl bl jido
mén yéo zhidao
dud xidng xThuan
shdo
gaoxing
YijilUsanyinién ddngxi dou bl In 1931, everything was inexpensive.
gul.
WS z&i Déguode shfhou bk hul When I was in Germany, I couldn't
shud Déguo hua. speak German.
W3 yiqién bl xThuan nién shd. Before, I didn't like to study.

Bl zhiddo néng bu néng 14i, "didn't know if she would be able to come":
The object of the verb zhidao is a choice-type question, néng bu néng 14i.
Here are more examples of this usage:

WS bl zhiddo hédi ydu méiyou. I don't know if there are any left.

NY wénwen ta miile méiyou. Ask him if he bought it.
WS xidng zhidao tamen 141 I would like to know if they are
bu 14&i. coming or not.
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English-speeking students of Chinese are often tempted to translate "if"
as rgud or ysdoshi; to do so, however, is wrong. The following rule may
help you remember to use a choice-type question: Whenever the "if" in an
English sentence means "whether," use a choice-type question in Chinese.
For example, "I would like to know if they are coming" means "I would like
to know whether they are coming'"; therefore, in Chinese, you would use a
choice-type question as the object of the verd zhidao.

S. B: Nimen ddu gliiguo shénme What places did you go to?
difang?
A: Nénj)ing, Shanghii, Héngzhéu, We went to Nédnjing, Shidnghdi, Héng-
Stizhou, dou qu le. Héng- zhou, and Siizhdu. Hangzhou is
zhou zhén shi pidoliang. really beautiful.

Notes on No. 5

NYmen dou quguo shénme difang? is ambiguous. It could mean either
"What places did all of you go to?" or "What are all the places that you
went to?"

You already know that d0u may refer to an object when that object precedes
the verb, in topic position. (See the second sentence in exchange 5.)

In this first sentence of the exchange, dou is referring to an object
which occurs after the verb. When an object includes a question word, it
is not placed before déu in the sentence.

Ta ddu qliguo shénme difang? What are all the places that he
went to?

T& dou nidnguo shénme shi? What are all the books that she has
read?

T& dou mi3iguo shénme d0ngxi? What are all the things that he
bought ?

The shi in H&ngzhou zhén shi pidoliang has been added for emphasis. Shi
is not required before adjectival verbs.
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6. A: YSu Jihui w3 y8o z&di qu ylel. If I have the chance, I would like
to go again.

Notes on No. 6

The adverb z&i means "again" in talking about actions that have not
been completed. (This adverb was translated previously in your text as
"then" in commands. )

Mingtidn z&i 181 ba! Come again tomorrow.
Qing ni zdi shud yiel. Please say it again.

Yicl means "one occurrence of going," or "one trip," in this sentence.

(The English translation does not include an equivalent of yiel.)

7. A: Zhéixieé difang nI dou qlguo You have gone to all those places,

le ba? I suppose?
B: Méi ddu quiguo. WS hai méi I haven't been to all of them. I
qiiguo Stzhou. still haven't been to Sfizhou.

Note on No. T

Méi ddu, "not all": In the second sentence of exchange T, the negative
méi precedes the adverb ddu. Placing a negative before dou instead of
after it changes the meaning of the phrase. Compare the sentences below:

Tamen dou bu 14&i. They are all not coming. (All of
them are not coming.)

Tamen bu ddu 1l4i. Not all of them are coming.

W8 ddu méi quguo. I haven't been to any of them.

WO méi ddu qliguo. I haven't been to all of them.
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8. huf gud to return to one's native country
9. hui jia to come/go home

10. huiqu to go back

11. rénao to be lively/bustling/noisy

12. ydu yisi to be interesting

13. méi(ydu) ylsi to be uninteresting

1k, sudyl (sudyi) therefore, so

Note on Additional Required Vocabulary

Sudyl (also pronounced subyi) is the word "therefore," "so."
W3 hén méng, sudyi méi qu. I was very busy, so I didn't go.

In Chinese sentences expressing cause and result, the pattern yinwei...
sudyi... is preferred. English speakers often find difficulty in using
this pattern because it sounds unnatural in English to say "Because I was
very busy, so I didn't go." In English, either "because" or "so" would be
omitted; but, in Chinese, both yinwei and sudyi are often retained.

Yinwei w3 hén méng, sudyi I was very busy, so I didn't go.
méi qu. (OR "Because I was very busy,
I didn't go.")

Yinwei ta& shi h#io xuésheng, Because he is a good student, all

sudyi l8oshi ddu xYhuan ta. the teachers like him.

Yinwei w8 méiyou hizhdo, I don't have a passport, so I can't
sudyi xidnzdi w5 héi bu leave yet. (OR "Because I don't
néng 1ikai. have a passport, I can't leave

yet.")

Yinwei w3 ydo ddo Zhdngguo I have to learn Chinese because
qi, sudyi wd ydo xué I'm going to go to China.
Zhongwén.

Yinwei w3 méiyou ché, sudyi I don't have a car, so I can't live
w3 bl néng zhide 11 too far away from school. (OR
xuéxido tai yudn. "Because I don't have a car, I

can't live too far away from
school.")

Notice that suéxi always precedes the subjJect of the sentence.

Sudyi may also mean "that's why...": "That's why you came here by
plane,” Sudyi ni shi zud f£8ijI 1éide. When used this way, the word
sudyi is stressed.
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DRILLS

Transformation Drill

Speaker: T& chi mén le.
(He has gone out.)

T3 ddo Zhdngguo qi le.

T& nidn shi le.

Té& shdngqu le.

Té ddo péngyou Jjid qu le.
Ta 181 le.

Ta hufqu le.

Expansion Drill

Speaker: W3 ydo kidn yige péngyou.
(I want to see a friend.)

W3 ydo mei yIbén Zhdngguo
zldign.

T& xifng mdi yige hudping.

T& ydo k&nkan miqin.

T& dfsuan qi hudn yldi&n qién.

T& xi&ng xué Zhdngwén.

T8 ddsuan mai yldiZn adngxi.
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You: T& ydu chii mén le ma?
(Has he gone out again?)

Té& ydu ddo Zhdngguo qi le ma?
Ta ySu nién shi le ma?

Tad ydu shéngqu le ma?

Ta ySu ddo péngyou Jid qi le ma?
Ta ydu 18i le ma?

Ta& you hufqu le ma?

You: W3 zhé&icl qil shi y#o kidn yige
péngyou.
(The reason I'm going this time
is C[thatl I want to see a
friend.)

W3 zh&icl qll shi ydo m&i ylbén
Zhdngguo zildiZn.

Ta zhé€icl qu shi xifng mii yige
huéping.

Ta zhéicel ql shi yfo kénkan miqin.

Ta zhéicl qli shi d&suan qi huén

yldi&n qién.

ol

T& zhéicl qU shi xifing xué Zhdngwén.

Ta zhéicl quU shi ddsuan mdi yldi&n
dongxi.
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2,

7.

Substitution Drill

Speaker: WS ySu yInién méi qii
le,
(cue) ké@njian ta
(I haven't gone for a
year.)

W3 y3u yInién méi kdnjian ta le.
ddo Shangh8i qu

W3 ydu yInién méi ddo Shanghdi
qi le. kdn Zhdngwén bdo

WS y3u yInién méi kdn Zhdngwén
bdo 1le. qu kdn ta

WS ySu yInién méi qu kén ta le,
zud feiji

WS yBu yInifn méi zud £E8ijl le.
ddo zhér 14i

WS y8u yinién méi ddo zhér 1&i
le.

Transformation Drill

Speaker: W8 gége qing wo péi ta
qu 1xing.
(My older brother asked
me to accompany him
[in his] travels.)

W3 Ji€jie qing wo péi ta qi
mai dongxi.

W3 diren q¥ng wo péi ta qu
k&n péngyou.

Zhang Téngzhl qing wo péi ta
déo B2ijIng qi.

LY Téngzhl ging wo péi ta ddo
béwiligudn qu.
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You: WS ySu yinién méi kdnjian ta
le.
(I naven't seen him for a year.)

W8 y8u yInién méi
le,

ddo Shanghdi qu

W3 ydu yinién méi
le.

kdn Zhongwén béao

W3 y3u yinién méi qi kén ta le.

zud feiji le.

WS ySu yinién méi

WO yBu yinién méi ddo zhér 14i le.

You: W3 a8i péi wo gége gl 18xIng.
(I must accompany my older
brother [in his] travels.)

WO d8i péi wd jigjie ql mii ddngxi.
WS d8i péi wd diren qu kan péngyou.

WS d&i péi Zhang Tongzhl ddo
B8ijing qu.

WS d8i péi LY Téngzhl dio bdwlguin
qu.
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T& qing wo péi ta qu mii shi.

T& q¥ng wo péi ta qli hudn qién.

Substitution Drill

Speaker: Ta ndige shfhou h&i bl
zhiddo néng bu néng
1&i.
(cue) shénme shfihou

(At that time he did

not yet know whether
or not he would be
able to come.)

Ta ndige shihou héi bl zhiddo
shénme shfhou 14i.
xIngqiJ¥
Ta néige shfhou hédi bl zhiddo
xIngqilY 141i. kéyi bu keyi
T& néige shfhou héi bu zhiddo
kéyi bu keyi 18i. Jiyué
Té& néige shfhou hédi bi zhiddo
JY¥yué 141. néng bu néng
Ta néige shfhou héi bl zhid&o

néng bu néng 14i. JYhao

Ta néige shihou héi bu zhiddo
3Théo 14i.
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W3 d8i péi ta ql m&i shi.

WS d&i péi ta qu huln qién.

You: T&a néige shfhou héi bl zhIddo
shénme shfhou 14i.
(At that time he did not yet
know what time to come.)

T& néige shfhou héi bl zhiddo
xIngqIJY 14i.

T3 néige shfhou héi bl zhiddo kéyi
bu keyi 1ai.

T& néige shfhou hédi bl zhIddo jIyus
181,

Ta néige shfhou héi bl zhiddo néng
bu néng 14i.

Ta néige shfhou héi bl zhiddo jYhdo
141,
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2.

Te

Response Drill

Speaker: Nimen ddu quguo shénme
difang?
(cue) Shanghai,
—ﬁghjing
(What places did you go
to?)

NYmen d6u qUguo shénme difang?
nY shudde

NYmen dSu nidnguo shénme?
zhéngzhixué, jingjixué

NYmen d6u m&i shénme le?
zhudzi, pénziwdn

Nimen zudtisn 43u mBi shénme le?
shii, zézhl

NYmen dSu y&o shénme y&nséde?
lénde, hdngde

N¥men jintian dSu qliguo shénme

difang? boéwiguin,
zhdnlangudn

Transformation Drill

Speaker: Tamen ddu 18i le ma?
(cue) not all
(Did they all come?)

Tamen d6u qu le ma? none
Tamen ddu zdu le ma? not all
Tamen ddu mii le ma? none

Tamen dou mdi Zhdngguo shi ma?
not all

Shdnghdi, B8ijing, Nénjing
témen dou quguo le ma?
not all

Témen ddu léiguo ma? none
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You: Shéngh&i, NénjIing wdmen ddu
qu le.
(We went to both Shanghfi
and Nanjing.)

NY shudde néixi& dIfang wdmen ddu
qu 1le.

Zhéngzhixué, jIng)ixué wdmen ddu
nidén le.

Zhudzi, pénziwin wOmen ddu m&i le.

Shi, z&zhl wOmen ddu mii le.

Lénde, hdngde wdmen ddu yéo.

Béwiliguin, zh&nl&nguin wimen ddu
-
qQu le,

You: Témen méi ddu 1l4i.
(Not all of them came.)

Tamen ddu méi qi.
Tamen méi ddu zdu.
Tamen dou méi m&i.

Témen bl dou mdi Zhdngguo shi.

Tamen méi dSu qiguo.

Tamen dou méi 1léiguo.
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T.

Transformation Drill

. ok r 4 s o= ) ]
Speaker: WO Tlngtian ydo z&al
qu yiel.
(Tomorrow I want to go
again.)
T& houtifn ydo zai 14i yiel.
Té mingnién ydo z&8i nian yicl.
W3 xifige yud ydo z&i kan yiecl.

- . N - - - -3 -
T& xidge xTngql ydo zai zud
yicl.

WS xidwl ydo zdi xué yfcl.

T& xidge XIngqlyl yd@o zai kai
yici.

Transformation Drill

Speaker: Nimen dSu quguo shénme
difang?
(cue) zh&ige difang
(What places did you
go to?)

NYmen ddu m8i shémme le?
shu

NYmen ddu y8o shénme?
3 4
mai lande

NY¥men ddu zhlguo shémme fandién?
) -~ - N
néige fandian

NYmen dSu ni&nguo shénme?
zh&ngzhixué

NYmen 4ou kén shénme didny¥ng
le? zhéige dignyIng

N¥men ddu xIng shémme? Y
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You: WO zudtian ydu qlle yicl.
(Yesterday I went again.)

Ta qiéntidn ydu 1ldile yfcl.
Ta qini&n ydu nidnle yicl.
W8 shangge yué you kénle yicl.

Ta shéngge xTngql ydu zudle yicl.

-

W8 shéngwl ydu xuéle yicl.

Té shingge XIngqIyI ydu kZile yicl.

You: NY¥men dSu quguo zh&ige difang
ma.? -
(Did all of you go to this
place?)

Nimen dSu m8i shid le ma?

Nimen ddu y8o mii 1&nde ma?
N¥men dSu zhlguo néige fa&ndidn ma?
Nimen ddu nidnguo zhéngzhixué ma?
Nimen ddu k&n zh&ige difnyIng le

ma?

Nimen d0u xIng LI ma?
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Expansion Drill

Speaker: Ta ySu qu le.
(cue) huflai
(He's gone again.)

4 you

18i 1le.

zou le,

hufqu le.

huflai 1le.

huilai le.

qu le.

hufqu

huflei

181

qu

zou

huflai

You: T& wéishénme géng huflai ydu
qui le ne?
(Why did he go again when he
had just come back?)

Ta weéishémme gang hufqu ySu 14&i
le ne?

Ta weishénme gang huflai ydu zdu
le ne?

Ta weéishémme gang 1841 yOu huiqu
le ne?

Ta wéishénme gang qu ydu huflai le
ne?

Ta weishénme gang zOu ydu huflai
le ne?

Ta wéishénme géng huflai ydu qi
le ne?
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